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Tqven winaSea publikacia, romelic erTgvari 

mcdelobaa, qvemo qarTlis mravalferovneba 

dagvanaxos. aq warmodgenilia xuTi qalis isto-

ria, romlebic qvemo qarTlis sxvadasxva kuTxeSi 

cxovroben, gansxvavebuli cxovrebis wesi aqvT, 

sxvadasxva kulturas miekuTvnebian, magram, ama-

vdroulad, bevri ram aqvT saerTo.

qvemo qarTli saqarTveloSi eTnikuri Tval-

sazrisiT erT-erTi yvelaze mravalferovani mx-

area. saukuneebis manZilze iWedeboda eTnikuri 

mozaika, bevri kontrastisa da kulturuli gansx-

vavebulobis Tavmoyra moxda erT regionSi, rom-

lis Seswavla, marTva, Tanacxovrebis modelebis 

SemuSaveba advili saqme ar aris. kulturuli, 

eTnikuri da enobrivi gansxvavebebi yoveli 

fexis nabijze TvalsaCinoa - gvxvdeba soflad da 

qalaqad, mTasa da barSi, saqmis keTebis dros. 

gasxvavebuloba cxovrebis sxva aspeqtebsac uka-

vSirdeba. Cveni mizania, SevqmnaT qalebis erT-

gvari profili, movisminoT maTi cxovrebiseuli 

istoriebi, vnaxoT, ra SezRudvebs uwesebs qalebs 

kultura da eTnikuri warmomavloba, ra SesaZle-

blobebis winaSe arian, rogor iyeneben an ratom 

ver iyeneben am SesaZleblobebs da, saerTod, 

aqvT Tu ara es SesaZleblobebi aqaur qalebs.

Tqven gadageSlebaT saintereso da STambeWdavi 

fotoebi, romlebic Tavad mogviyveba saTqmels. 

gvinda, metad CavixedoT aqauri cxovrebis Ta-

viseburebebSi da siRrmeSi CavwvdeT qalebis 

problemebs imisaTvis, rom reagirebis meti sa-

Sualeba gavaCinoT programidan gamomdinare.

Tqven winaSea istoria istoriebSi. Tqven wa

ikiTxavT Cveulebrivi qalebis istoriebs 

Sromis, gamZleobis, tabuebis, SezRudvis, Rir

sebis, patiosnebisa da qalobis Sesaxeb.

aq ver naxavT ricxvebs da procentebs, es ar aris 

raodenobrivi kvleva. es aris istoria, romelic 

gvaZlevs saSualebas, avkinZoT aWareli, svani, 

azerbaijaneli, somexi da berZeni qalis cxovrebis 

profili. Tqven gaecnobiT Cveulebrivi qalebis 

istoriebs, romlebic bevri ramiT gansxvavdebian 

da aseve Zalian bevri ramiT hgvanan erTmaneTs.

qalebi qvemo qarTlidan
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Суть данной публикации — своеобразная попытка 
поделится с Вами размышлениями о многообразии 
Квемо Картли. Здесь представлены истории из жиз­
ни пяти женщин из разных уголках Квемо Картли. 
Несмотря на различный уклад жизни и принадлеж­
xность к разным культурам, у них весма много общего.

С точки зрения этноса, Квемо Картли один из на­
иболее пестрых районов Грузии. В течении многих 
веков складивалась этническая мозаика этого края. 
Яркие контрасты и культурные особенности ужи­
вались веками. Эти особенности проявляются во всех 
аспектах жизны. Наша цель — создать своеобразный 
женский профиль, выслушать их жизненные истории, 
увидеть в чем ограничивает их собственная культура и 
этническое происхождение, какие у них перспективы 
и возможности, и вообще, есть ли они. Иследование 
этих возможностей, управление ими и создание мо­
дели их сосущесчвования — дело нелегкое. Культу­
рные, этнические и языковые особенности во время 

совместной деятельности не везде одинаковы — в 
городе и деревне, в горах и на равнине.

Перед вами откроются интересные и впечатляющие 
фотографии, которые сами расскажут Вам обо всем. 
Наше желание — глубже вникнуть в особенности мес­
тной жизни и проблемы женщин, чтобы определить 
дополнительные пути реагирования.

Перед вами истории в историях. В них Вы узнаете о 
труде, выносливости, табу, ограничениях, достоин­
тсвах, чести и женственности обыкновенных женщин.

Вы здесь не найдете чисел и процентов. Данное 
исследование не отображено в цифрах. Это история, 
которая дает возможность передать истинный облик 
аджарских, сванских, азербайджанских, армянских, 
греческих и местных женщин в КвемоКартли.

Итак, перед Вами истории в историях.

Женщины из Kвемо Kартли 
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This publication is an attempt to highlight the eth­
nic diversity of Kvemo Kartli. It tells the stories of five 
women living in various parts of Kvemo Kartli; these 
women have different lifestyles and represent differ­
ent cultures, but they still have a lot in common. This 
is their history in stories. Stories of work, endurance, 
taboos, restriction, dignity, honesty and womanhood. 
You will not see figures and percentages here; this is not 
a quantitative survey. These are stories that allow us to 
build on those figures and percentages and enable us 
to develop profiles of Ajarian, Svan, Azeri, Armenian, 
Greek and local Georgian women’s lives, to understand 
their complexities and areas of commonality and to re­
flect this in our work as a programme. Kvemo Kartli is 
one of the most ethnically diverse regions of Georgia. 
Ethnic diversity has developed over centuries and many 
contrasts and cultural differences have accumulated in 

this region; the study and management of these con­
trasts and differences and the development of models 
for peaceful cohabitation is not an easy task. Cultural, 
ethnic and language differences can be seen in every 
detail of life. Differences are present in rural and urban 
areas, in highlands and lowlands, in methods of doing 
business. Our objective in recording these stories was 
to attempt to create a profile of these women, to listen 
to them and build the picture of their lives, to under­
stand the effects that culture and ethnic origin have 
on their lives, to see what opportunities they have and 
how they use or fail to use these opportunities, if they 
have them at all.

The photographs help to illuminate the stories serving 
to deepen the context and our understanding of these 
women’s lives in these stories.

Women of Kvemo Kartli 
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qvemo qarTlSi saukuneebis ganmavlobaSi cxovroben somxebi. 2002 wlis aRweriT, qvemo qarTlSi 

saxlobs 497 530 adamiani, aqedan 31777 somexia. maTi raodenoba yvelaze didia walkaSi _ 11 484 

adamiani (sul walkis municipalitetSi 20977 adamiani cxovrobs).

somexTa gamoCena saqarTveloSi yovelTvis ukavSirdeboda arabebis, Turq-seljukebis, mon-

Rolebis, Turqmenebis, yizilbaSebis, osmaloebisa da sxvaTa Semosevebs. dampyroblebis mier 

Seviwrovebuli somxebi qvemo qarTlsa da samcxe-javaxeTs afarebendnen Tavs. somexTa ramdenime 

mniSvnelovani Camosaxleba moxda 1828-1829 wlebSi ruseT-TurqeTis omis periodSi.

sofel kuSisken mimavali dangreuli gza avari-

ul xidze gadis. xids uzarmazari ormoebi aqvs. 

sofeli arcTu ise sasiamovno sanaxavia, Tumca 

baboianebis saxlze amas ver ityvi. ezo movlili, 

sufTa da komfortulia. saxlSi cxeli wlis gay-

vaniloba, tualeti da abazanaa, qalaqurad aris 

mowyobili. baboianebi fermerebi arian. lena, 

ojaxis uxucesi qali, mTeli cxovreba muSaobda 

adgilobriv koleqtivSi. misi qmari aSxarbeki 

1929 wels daibada. bavSvobidan traqtoristad 

muSaobda. maT sami Svili gazardes _ marina (dab. 

1960 w.), matevosi (1961) da manveli (1963 w).

lena qmarze nerviulobs. aSxarbeki avadaa. 

Sin Sesulebs divanze dagvxvda miwolili. lena 

agurebs uTbobda da meuRles fexebSi uwyobda. 

moxuci Civis, rom misi Sroma ar dafasda. pen-

siac dabali aqvs, axla ki avadaa da mkurnalo-

bac ki ar SeuZlia. lena mTeli Cveni vizitis 

ganmavlobaSi Cumad iyo da cdilobda, qmari 

gaeCerebina. mas Tavisi wili aqvs ojaxSi, Ta-

visi wili mZime Sromis _ sam Svils zrdida da 

kolmeurneobaSi muSaobda. is fermas nostal-

giiT ixsenebs. iyo sixaruli da sakuTari Semo-

savali, ambobs is.

baboianebis ojaxi 
sofeli kuSidan
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marina lenas ufrosi qaliSvilia. isic ase 

fiqrobs warsulze. axla marina krasnodarSi, 

ruseTSi cxovrobs qmarTan da SvilebTan er-

Tad. marina ixsenebs sofels, rodesac is iyo 

didi da mxiaruli, ufro saintereso. marinam 

erevanSi hidrosamelioracio teqnikumi daam-

Tavra. mTeli cxovreba specialobiT muSaobda. 

fiqrobs, rom kargi iqneba, raRac kolmeurneo-

bis msgavsi isev Seiqmnas, sadac qalebs eqnebaT 

samuSao. es iqneboda SesaZlebloba maTTvis, 

rom saxlidan gasuliyvnen da sakuTari Semo-

savali hqonodaT. dRes ojaxs aqvs kartofilis 

meurneoba, yidian rZes, yvelsa da kvercxs adgi-

lobriv bazarSi, romelic SabaTobiT imarTeba. 

Semosavali bavSvebis ganaTlebisaTvis grovde-

ba. SviliSvilma lenam, romelsac bebias saxeli 

hqvia, axlaxan daasrula erevnis pedagogiuri 

universiteti. is 22 wlisaa. igi kuSSi dabrun-

da. samsaxuri jer ar upovia. adgilobrivi 

skola ukve dakompleqtebulia maswavleble-

biT. man gadawyvita, axali specialoba _ Tmis 

stilistoba iswavlos. misi ganaTleba ojaxs 

5000 lari daujda. es Tanxa mxolod erevanSi 

cxovrebas dasWirda, radganac lenam SeZlo, 

ufaso seqtorze moxvedriliyo. misi Zma oga-

nesi erevanSia, ekonomikurze swavlobs, magram 

fasian ganyofilebaze. misi swavla ojaxs 10000 

dolaramde ujdeba.

lenas vaJi manveli erTaderTia ojaxSi, romel

sac umaRlesi ganaTleba ar miuRia. sofelSi 

traqtoristad muSaobs, rogorc misi mama. misi 

meuRle naziki mezobeli soflidan, nadrevani-

danaa. adre gaTxovda da umaRlesis damTavreba 

ver moaswro, rasac dRemze Zalian ganicdis. misi 

daJineba iyo SvilebisaTvis ganaTlebis micema. 

ojaxSi ganaTleba Zalian fasdeba. am mizniT 

Tanxis dagroveba ojaxSi umTavresi amocanaa. 

nazikis meuRles Tavisi traqtori hyavs da Semo-

savalic aqedan aqvs. traqtorze SekveTebia, ma-

gram gadaxda yvelas ar SeuZlia. amas ki manveli 

Tavis bloknotSi iniSnavs.

ojaxSi ori Zroxa hyavT. ojaxis ZiriTadi Semo

savali kartofilia, Tumca wels ar gaumarTlaT. 

jer kidev aqvT darCenili wina wlis mosavali. 10
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adgilze 1 kg. kartofili 30 TeTri Rirs, rac sam-

jer naklebia, vidre kartofilis fasi TbilisSi.

marina ambobs, rom misi ZmisSvilis msgavsad 

bevri axalgazrda midis somxeTSi an ruseTSi 

ganaTlebis misaRebad. qarTuli enis arcodnis 

gamo isini naklebad irCeven Tbiliss imisaTvis, 

rom swavla gaagrZelon. lena siamovnebiT wavi-

doda TbilisSi, magram problema is aris, rom man 

arc qarTuli icis da arc rusuli.

enis arcodna seriozuli problemaa. Zalian 

SezRuduli SesaZleblobebi arsebobs imisaT-

vis, rom dasaqmde sofelSi da arc Sesabamisi 

codna arsebobs imis Sesaxeb, ra SeiZleba gaa-

keTo mcire biznesis ganviTarebisaTvis. asa-

kovan qalebs surT raRacis gakeTeba, magram 

maTi fantazia da warmosaxva ver scildeba 

kolmeurneobis farglebs. axalgazrda qalebs 

ki ara aqvT informacia, Sesabamisi unarebi da 

codna, arc sawyisi kapitali imisaTvis, rom 

saqme wamoiwyon. sofelSi mxolod ori mikro-

warmoebaa _ maRazia da gazis sadguri. orive 

mamakacs ekuTvnis, qalebi biznesSi saerTod 

ar arian CarTulni.

axalgazrda lenasaTvis 22 wlis asakSi qor-

winebis sakiTxi aqtualuria. radgan sofelSi 

ganaTlebuli gogonasaTvis Sesaferisi kan-

didatebi ar arian, bevri axalgazrda qali 

tovebs sofels da qalaqSi miemgzavreba bedis 

saZebnelad. Tumca kuSSi tradiculad axalgaz-

rdebi erTmaneTze qorwindebian. mamakacebs 

Soridan mohyavT colebi, qalebi ki, ZiriTa-

dad Tanasoflelebs mihyvebian. ojaxSi amboben, 

rom sxvadasxva eTnikuri jgufebiT dasaxlebul 

soflebs erTmaneTSi kontaqtebi ara aqvT, arc 

sameurneo saxis. svaneTidan da aWaridan migri-

rebulebis mimarT maTi damokidebulebaa arc 

ise dadebiTia.

lenas ojaxi megobruli da mSromeli ojaxia. 

miuxedavad TviTganviTarebisa da ganaTlebisa, 

axali Taobis perspeqtiva mainc gaurkvevelia. 

erTi mxriv, ojaxma yvelaferi gaakeTa da Sei-

Zleba iTqvas, msxverplic gaiRo axalgazrdebi-

saTvis, Tumca sofel kuSSi maTi momavali mainc 

gaurkvevelia. SesaZloa, es perspeqtiva sadme 

sxvagan arsebobdes, magram ara maT sofelSi. 

amis gacnobierebis, cota ar iyos, eSiniaT le-

nas da mis moxuc meuRles.12
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Армяне проживают в Квемо Картли в течении многих веков. Согласно данным переписи населения 2002 года, 
численность этнических армян составляет 31 777 человек. Большинство армян, в количестве 11 484 человек, 
проживают в Цалке (Общая численность населения в муниципалитете Цалка составляет 20977).

Появление армян в Грузии всегда было связано с завоевательными войнами арабов, турков-сельджуков, монголoв, 
туркменов, кизил-башей, оттоманских турков и др. В период Русско-Турецкой войны в 1828-1829 гг имело место 
несколько миграций армян.

К селу ведет разбитая дорогая, через аварийный 
мост с огромной дырой. Деревня выглядит запущен­
ной, однако двор и дом Бабоянов приятно удивляют 
ухоженностью, чистотой и комфортом. На кухне у 
хозяйки горячая вода, есть ванная и туалет, устро­
енные по-городскому. Это крестьянская семья. Ста­
ршая из женщин — мама и бабушка Лена всю жизнь 
проработала в колхозной полеводческой бригаде. 
Ее муж, Ашхарабек, 1929 года рождения, с детства, 
которое пришлось на Великую Отечественную войну, 
работал в том же колхозе трактористом.

Бабушка Лена находится в подавленном состоя­
нии, потому что дедушка болен. Когда мы посетили 

их, Ашхарабек лежал на диване, укрытый одеялом. 
Ему нездоровилось, и бабушка носила ему горячие 
кирпичи, чтобы согреть ноги. Он много жаловался 
на то, что его долгий труд не имеет признания от го­
сударства. Пенсия мала, и никто хотя бы словом не 
поблагодарил его за долгие годы тяжелой работы. Кро­
ме того, он болен, но не имеет возможности лечиться.

В отличие от супруга, бабушка Лена больше молча­
ла и только осторожно старалась остановить поток 
жалоб мужа. Сама она тоже немало потрудилась в 
жизни. Вырастила троих детей: дочь Марину (1960 
года рождения), сыновей Матевоса (1961) и Манвела 
(1963). При этом работала в колхозе. Как ни странно, 

Семья Бабоян из 
Села Куш
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тяжелую работу вспоминает с ностальгией — говорит, 
что было хорошо и весело, и были свои деньги.

Эту же идею разделяет и дочь Марина, которая со 
своей семьей живет в России, в Краснодаре. Нам очень 
повезло, что Марина оказалась в гостях у родителей — 
иначе нам было бы трудно объясниться. Марина была 
единственной в семье, кто хорошо владеет русским. 
Она так же с ностальгией вспоминает прошлое, когда 
поселок был больше и лучше, а жизнь в нем так и 
кипела.

Марина закончила в свое время ереванский гидро­
мелиоративный техникум и всю жизнь работала 
по специальности, хотя ближе к пенсии перешла в 
вахтеры. Она говорит: «Как было бы хорошо, если 
бы в деревне опять организовали коллективную или 
государственную ферму. Женщины ходили бы туда 
работать, для них это как развлечение, и при этом они 
зарабатывали бы стабильные деньги». «Да как же так, 
— сомневаюсь я, — ведь они и так слишком заняты по 
хозяйству! Какое там развлечение». И тут же понимаю, 
что речь идет, с одной стороны, действительно о 

возможности выйти из дому, пойти на работу; с 
другой — о реальном заработке, когда ты раз в месяц 
гарантированно получаешь свою собственную (а не 
семейную) сумму денег и которую можешь потратить 
по своему усмотрению. Женщины тоскуют не о дво­
йных нагрузках, конечно же; они готовы к компро­
миссу ради хоть какой-то автономности — платить 
двойными нагрузками за возможность видеть еще 
хоть что-то, кроме своей кухни и скотного двора. И 
главное — иметь собственные деньги.

Конечно, они и так зарабатывают — на картошке, 
которую выращивают, на молоке, на яйцах, которые 
выносят на местный субботний базарчик. Однако те­
кущие мелкие доходы копятся на большие семейные 
проекты. Главные среди них — учеба детей. Внучка 
Лена , дочь Назик и младшего сына Манвела, — один 
из таких «образовательных проектов».

Лене-младшей 22 года, недавно она закончила Ере­
ванский пединститут и приехала домой, в Куш. Но 
работы для нее нет, местная школа укомплектована 
преподавателями, и Лена пока что сидит в родитель­16



ском доме. Думает, что делать дальше. Утверждается 
в мысли переквалифицироваться… в парикмахера. 
Между тем, ее учеба в Ереване стоила семье, по самым 
скромным подсчетам, никак не меньше 5 тысяч лари. 
И это только за аренду квартиры в Ереване — пла­
тить за учебу не надо было, Лене удалось поступить 
на бесплатное отделение. Ее брат Оганес сейчас тоже в 
Ереване, учится на экономиста, но на платном. Его об­
разование станет семье дороже. По моей просьбе мы с 
мамой Назик подсчитали приблизительные расходы, 
в лари. Получилось так: две тысячи в год за обучение 
плюс полторы за квартиру. Самый минимум — три 
с половиной тысячи в год. Умножить надо на 4 или 
5 лет. Если в институте четырехлетнее обучение, то 
диплом экономиста обойдется семье Оганеса почти 
в 10 тысяч лоддаров.

Из троих детей бабушки Лены и дедушки Ашхарабека 
только муж Назик не имеет специального образова­
ния и работает, как и отец, трактористом. Назик — 
из соседнего села Надревани, она рано вышла замуж 
и тоже нигде не училась после школы, о чем сейчас 
сожалеет. Это укрепляет ее желание дать детям выс­

шее образование, к которому все в семье относятся 
очень уважительно. Похоже, что работают они исклю­
чительно на это. Откуда же берутся такие серьезные 
деньги? Муж Назик имеет собственный трактор. 
Это настоящее средство производства, на нем он за­
рабатывает, выполняя заказы односельчан. Заказов 
много, но не у всех есть деньги платить. Самвел все 
равно работает, а долги записывает в тетрадку. По 
словам сестры Марины, эта тетрадка уже довольно 
объемная.

Коров у семьи только две, потому молока на продажу 
мало. Но зато много картошки. Однако в этом году с 
ней не повезло — заготовители не приехали, и она 
лежит в подвале с самой осени. К слову сказать, за­
купочная цена — 30 тетри за килограмм. Розничные 
цены в Тбилиси втрое выше. Однако везти ее некому 
и дорого, вот и пропадает добро. Жалко.

По словам Марины и Лены-младшей, многие выпус­
кники школы стремятся продолжить обучение, уез­
жают в основном в Армению и Россию. Очень немно­
гие — в Тбилиси, потому что не знают грузинского. 17



Лена-младшая с радостью поехала бы жить и работать 
в Тбилиси, но языковой барьер останавливает и ее — 
она не владеет не только грузинским, но и русским. 
Это настоящая ловушка для молодежи.

Возможности трудоустройства в селе очень ограни­
чены. Помимо всего прочего, и представлениями о 
собственных возможностях. Женщины и хотели бы 
что-то делать, но фантазия не идет дальше прошлого 
опыта (коллективная ферма). Они не рассматривают 
идеи о малом бизнесе, например. Между тем, в се­
ле только два частных мини-предприятия: магазин 
и автозаправка. Оба принадлежат мужчинам. Жен­
ского бизнеса нет вовсе. Безусловно, у женщин, круг­
лосуточно занятых на кухне, в коровнике и огороде, 
нет времени на абстрактные мечтания. Но молодежь 
вроде Лены-младшей могла бы придумать что-то но­
вое — выгодное для себя и перспективное для деревни. 
Если им дать толчок в виде информации и навыков, а 
потом подкрепить недорогим кредитом.

Женщины говорят, что этнические деревни жи­
вут обособленно и мало контактируют даже в быту. 
Изоляция настолько сильная, что со стороны ка­

жется даже странной. Она усиливается некоторой 
настороженностью, а порой и неприязнью. Людям, 
которые живут здесь на протяжении многих поко­
лений, не очень нравятся новые переселенцы из Сване­
тии и Аджарии.

Учитывая возраст, для Лены-маленькой актуален 
вопрос замужества. Однако подходящих кандидатур 
для девушки с образованием и запросами в селе нет, 
перспективная молодежь уезжает. В Куше принято 
выходить замуж за своих.

В целом, это работящая и дружная семья, склонная к 
развитию и образованию. Однако ее будущее проб­
лематично в поколенческом смысле. С одной стороны, 
она явно жертвует интересами старших поколений в 
пользу молодого и тем самым все усилия инвестирует 
в будущее. С другой стороны, это будущее имеет мало 
шансов в Куше. Образование, которое с таким трудом 
дает семья молодежи, рискует обесцениться. В лучшем 
случае, оно имеет шанс реализовать себя в другом 
месте. Может быть, глубинная печаль деда и бабушки 
заключается не только в накопленной усталости, но и 
в подсознательной оценке этого факта.18
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Armenians have been living in Kvemo Kartli for centuries. According to the 2002 census 31,777 out of 497,530 Kvemo 
Kartli residents were Armenians. The number of Armenians is highest in Tsalka where 11,484 Armenians live, out 
of a total population of 20977.

The advent of Armenians in Georgia was related to the movement of people during the Arab, Turk-Seljuk, Mongo-
lian, Turkmen, Kizilbash, Ottoman Turk and other invasions. Several major settlements of Armenians took place in 
1828-1829, during the Russian-Turkish war.

There is a bumpy road leading to the village of Kush in 
Tsalka Municipality over a damaged bridge that has a 
big hole in it. The village appears rather neglected and 
so it was a nice surprise to arrive at the well-kept, clean 
and tidy home of the Baboyans. They have hot water 
in the kitchen and a “city-style” bathroom and toilet. 
The Baboyans are a family of farmers. Lena, the eldest 
woman in the family, is a mother and grandmother 
and worked for the majority of her working life in a 
field-brigade at the local collective farm. Her husband, 
Askharabek, born in 1929, also worked there as a trac­
tor operator from his childhood.

Lena is worried about her husband. In the house, Ash­

kharabek was lying on the sofa, covered with a blan­
ket. He was not feeling well and so Lena was bringing 
warm bricks to place on his legs to make him feel bet­
ter. He complains that his long-term service has not 
been recognised by the government. Pensions are low, 
he added, and no one has even said a word of thanks to 
him for his many years of hard work. Moreover, he is 
sick now and cannot afford medical treatment. Unlike 
her husband, Lena kept silent for most of our visit and 
only cautiously tried to stop Ashkarabek’s complaints. 
She herself has had her share of hard work in her life. 
She raised three children: her daughter Marina (born 
in 1960) and sons Matevos (1961) and Manvel (1963) 
and at the same time she worked on the collective 

The Baboyans from 
the Village Kush
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farm. She remembers the farm work with nostalgia, 
saying it was good and cheerful, and that she had her 
own money.

Marina, her daughter is of the same opinion. She lives 
with her husband and children in Krasnodar, Rus­
sia. Marina is the only member of the family fluent in 
Russian. She also recalls the past with nostalgia when 
the village was bigger and better and village life was 
more interesting.

Marina graduated from the Hydro and Land Reclaim 
Technical College in Yerevan and has always worked 
in her specialisation although she was moved to re­
ception duties as she got closer to retirement. She 
thinks it would be great if a collective or state farm 
is set up in the village again. She highlighted the op­
portunity once provided for village women to get out 
of the house and to go to work and earn wages paid 
every month which would be their own money to be 
spent as they wished.

Now the family grows potatoes and sells milk, eggs 
and cheese at the local Saturday market. Any spare 
income is saved for the education of the children. The 
granddaughter Lena and her brother Oganez are both 
recipients of this investment in their futures by their 
family. Lena, named after her grandmother is 22 years 
old and has recently graduated from the Yerevan Ped­
agogical Institute and has returned to Kush. There is 
no job for her, however, as the local school is already 
fully staffed with teachers. She is contemplating what 
to do next and thinking about training to become a 
hair stylist. Her studies in Yerevan cost her family, at 
conservative estimates, at least 5,000 Lari. This is only 
for the rent of an apartment in Yerevan because tuition 
was free-of-charge since Lena managed to register in 
the non-paying sector. Oganez, her brother, is also in 
Yerevan where he is currently a student of economics 
but he is in the fee-paying sector. His education will 
cost the family much more. Oganez’s four-year degree 
programme in economics will cost 14,000 Lari — a 
little less than 10,000 US dollars.



Lena’s son Manvel is the only one from Lena’s family 
without a special education and so he works as a trac­
tor operator, like his father. Nazik, his wife is from the 
neighbouring village of Nadrevani, she married Man­
vel at an early age and did not continue her education 
after graduating school which she still regrets. This re­
inforces her desire to provide her with children higher 
education which is highly respected by everyone in 
the family. It seems that they are working exclusively 
to raise the significant amounts of money required for 
this purpose.

Manvel has his own tractor and he earns money by 
fulfilling orders for fellow villagers. There are many 
orders but not everyone can afford to pay. But Man­
vel continues to do the work and keeps records of the 
amounts receivable in a notebook. The family has only 
two cows and so they do not have much milk to sell. 
They do, however, have a lot of potatoes. However, this 
year has not been lucky for the potatoes with buyers 
not yet coming to the village, so the potatoes are be­

ing stored in the cellar. The price of potatoes is 30 Tetri 
per kilogram. Retail prices in Tbilisi are three times as 
high. Unfortunately, the lack of a buyer or wholesaler 
network means that they may be wasted.

According to Marina and her niece many school gradu­
ates strive to continue their education, going mainly 
to Armenia and Russia. Very few of them go to Tbilisi 
due to the lack of knowledge of the Georgian language. 
Lena said that she would gladly go to live and work in 
Tbilisi but the language problem is stopping her as she 
speaks neither Georgian nor Russian.

This is a real problem for the young people. There are 
very limited opportunities for employment in the vil­
lage and limited knowledge of what could be achieved, 
for example, in small business. Older women would be 
willing to do something but their imagination does not 
go beyond their past experiences on the collective farm. 
Younger women lack information and the avenues to 
acquire skills and start-up capital are very limited if not 23



absent. There are only two private micro enterprises in 
the village: a shop and a gas station. Both are owned by 
men. There are no women-run businesses at all. How­
ever every week in Kush there is a barter market oper­
ates where goods from lower altitudes such as grapes 
and oil are exchanged via wholesalers for those from 
the locality such as cheese and as women make cheese 
and know what is required by the family they are more 
involved in the barter trade than men.

At 22 the issue of marriage is becoming relevant for 
young Lena. As there are no suitable marriage can­
didates for a girl with education, many young wom­
en are leaving the village for bigger towns and cities. 
However, in Kush it is customary for young women 
to marry fellow villagers. Sometimes, men marry and 
bring women from far-away places to the village but 
the women marry local men. However, the women of 
the family said that ethnic villages have little interac­
tion even in farming. Their isolation is very strong and 
is intensified at times, by dislike. People that have lived 

here for many generations do not like migrants from 
Svaneti and Ajara.

Lena’s family in Kush is a hard-working and friendly 
one which values and works towards self-development 
and education of the next generation, although this is 
a future far from certain. On the one hand, the family 
sacrifices the interests of its older members in favour 
of the younger ones and invests all its efforts in their 
future. On the other hand, this future has little prom­
ise in Kush. The education that the family gives to its 
younger generation through such hard work often can 
only be capitalized upon if the children move away. 
Lena and her husband are perhaps deeply concerned 
not only because of the built up weariness due to the 
hard work and sacrifice but also because of the subcon­
scious realisation that real opportunities for the young 
can only be found elsewhere.
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fiqria, fanura da sxva 
qalebi kamarlodan

qvemo qarTlSi mcxovrebi azerbaijanlebi Turqulenovani xalxia. maTi winaprebi sxvadasxva 

dros aq mosuli dampyroblebis STamomavlebi arian. 1926 wels Catarebuli aRweris safuZvelze 

maT “azerbaijanlebi” ewodaT. qarTlSi damkvidrebuli azerbaijanuli mosaxleoba migrantTa or 

nakads miekuTvneba: pirvelia XV-XVIII saukuneebSi Camosaxlebuli Turqulenovani mosaxleoba, 

romelTac umZimesi fsiqologiuri da fizikuri stresi gadaitanes, vidre axal adgils Seegue-

bodnen. meore nakadia migrantebi, romlebic, axal garemos Seguebulebi, cxovrebis pirobebis 

gasaumjobeseblad erTi adgilidan meoreze gadavidnen.

dRes saqarTveloSi mcxovrebi azerbaijanuli mosaxleoba 224 606 kacs Seagens. isini umeteswilad 

bolnisis, dmanisis, gardabnisa da marneulis raionebSi arian Tavmoyrili. mcire raodenobiT 

saxloben TeTriwyarosa da walkis raionebSi.

sofeli kamarlo umSvenieresi tbis, iaguflos 

axlos mdebareobs. soflisaken mivyavarT sru-

liad dangreul gzas. sofeli dmanisidan 8 kilo-

metrSia. 2002 wels, saqarTvelos mosaxleobis 

bolo aRweris monacemebiT, sofelSi 713 adami-

ani cxovrobs, yvela eTnikuri azerbaijanelia.

fiqria abdulaeva orive kulturas ekuTvnis: 

mamiT azerbaijanelia, xolo dediT _ qarTve-

li. sofelSi, sadac aravin laparakobs arc qar

Tulad da arc rusulad, fiqria mTargmnelis 

rols asrulebs. Cveni misvla sofelSi erT-

gvar sensaciad iqca, Cveni maspinZlis, fanura 

yurbanovas ezoSi qalebi nel-nela grovdebian.

ezoSi Sekrebili qalebi gvixsnian, Tu rogor 

amzadeben kiziaks, es sawvavia zamTrisaTvis. 

saqonlis nakels miwaze asworeben erT fenad da 26
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elodebian, rodis gaxmeba. Semdeg niCbiT anaw-

evreben patara naWrebad. deben iseT adgilas, 

sadac mze moxvdeba da qaric gauvlis, rom kar-

gad gamoxmes mTeli zafxulisa da Semodgomis 

ganmavlobaSi, siciveebis dawyebamde.

qalebi ixseneben sabWoTa fermebis periods. 

“es kidev ra aris! _ amboben isini, _ axla 

ufro iolia, axla aRar arsebobs kolmeur-

neoba”. ixseneben sabWoTa periodis saqonlis 

fermebs. “axla advilia, rom aRar aris sax-

elmwifo fermebi. Cven vmuSaobdiT dilidan 

saRamomde, saxlSi dabrunebulebi ki saojaxo 

saqmeebs vagrZelebdiT. Semodgomaze ojaxebs 

gvirigebdnen 10 tona kartofils da saWiro iyo 

am kartofilis dabinaveba, gaSroba, datvirTva, 

gayidva da nawilis zamTrisTvis Senaxva”.

Tumca yvela ase ar fiqrobs, zogierTisTvis 

kolmeurneobebi ukeTes droebasTan asocird-

eba. guliaz gajieva 100 wlisaa, Tumca TviTon 

ambobs, rom 112 weli usruldeba. “kompartiis 

centraluri komitetis Sexevdrazec ki mimiwvies 

erTxel”, _ ixsenebs is. guliazi mwvelavi iyo.

sxva istoriebi qalebis qorwinebis sakiTxs 

ukavSirdeba. azerbaijaneli qalebi adreul 

asakSi qorwindebian. qeiala 14 wlis iyo, 

rodesac gaaTxoves. mezobel sofel sala-

maliySi cxovrobda. daamTavra dawyebiTi 

klasebi. oTx klasze meti skolaSi arc iyo. 

gaTxovebamde saojaxo saqmeebiT iyo dakave-

buli. “ukeTesi skola rom gvqonoda, iqneb, arc 

daveqorwinebine Cems mSoblebs ase adreul 

asakSi”, _ ambobs is. sami Svili hyavs. ambobs, 

rom ar miscems Tavis qaliSvils 19-20 wlamde 

daqorwinebis uflebas.

qaliSvilebis sakiTxi namdvilad kritikulia. 

dedebs ar surT, TavianTi qaliSvilebi ad-

reuli asakidan SeeWidon ojaxur sirTuleebs, 

meore mxriv ki, Znelia ramis Secvla.28



fiqria da gandafi gvaCveneben rogor anawevreben kiziaks • Пикрия и Гандаф показывают, как режут кизяк • Phikria and Ganphar show how to cut Kiziak  © GP



alida nasibova 42 wlisaa. is 10 wlis win gaS-

orda qmars. axla erTaderT qaliSvils zrdis. 

misi yofili qmari gardaicvala. alida skolaSi 

muSaobs dawyebiTi klasebis maswavleblad da 

yvelafers akeTebs Tavisi qaliSvilis ukeTesi 

cxovrebisaTvis. mas didi imedi aqvs, rom Svils 

saukeTeso ganaTlebas miscems da amiT Secvlis 

mis cxovrebas.

fiqria soflis skolaSi muSaobs, qarTul enas 

aswavlis. ambobs, rom umcrosklaselebi ufro 

eswrebian gakveTilebs, vidre ufrosebi. misi 

vaJi erTaderTia, vinc skola daamTavra da 

swavlas agrZelebs.

soflis mcxovreblebi xSirad dadian baqoSi, 

magram ara saswavleblad, aramed naTesavebis 

mosanaxuleblad da mcire periodiT. saqarT-

velos SigniT gadaadgileba enis arcodnis gamo 

SezRudulia.

fanura erTi welia daqvrivda. arasodes iR-

imeba, Cumad da swrafad akeTebs Tavis saqmes. 

stumrebisTvis xinkali moamzada gemrieli ara-

Jnis sawebliT.

sakna gajieva fanuras mezobelia, Cvens gamomg-

zavrebamde cota xniT adre movida da sagzlad 

Tavis gamomcxvar purs gvatans, fanura ki _ yv-

els. azerbaijaneli qalebi Zalian stumarT-

moyvareni arian.
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Пикрия, Фанура и 
Другие Женщины Из 

Камарло

Азербайджанцы, проживающие в Квемо Картли — это туркоязычный народ, предки которых — завоеватели, 
прибыли в эти края в разные времена. По данным переписи населения 1926 года их назвали азербайджанцами. 
Миграция азербайджанского населения, поселившегося в Квемо Картли, состоит из двух потоков: 1. Миграция 
туркоязычных переселенцев в XV-XVIII-ых веках, которые пережили тяжелейший психологический и физический 
стресс. 2. Мигранты, приспособленные к новой местности, которые поменяли место жительство с целью 
улучшения жизни.

На сегодняшний день азербайджанское население в Грузии составляет 224 606 человек. Они преимущественно 
проживают в районах Болниси, Дманиси, Гардабани, Марнеули и в основном в районных центрах. Небольшое 
количество азербайджанцев проживает также в районах Тетрицкаро и Цалка.

Деревня находится рядом с живописным озером 
Ягуфло. К селу ведет совершенно разбитая доро­
га — примерно 8 километров от Дманиси. Во время 
последней переписи населения в Грузии, которая 
прошла в 2002 году, село насчитывало 713 человек, 
все — этнические азербайджанцы.

В их число входит и Пикрия Абдуллаева. Она при­

надлежит к обеим культурам — азербайджанской по 
отцу и грузинской по матери. В селе почти никто не 
говорит ни по-грузински, ни по-русски. Пикрия была 
моим переводчиком, за что ей большое спасибо.

Наш приезд стал небольшой сенсацией в селе — при­
глашенные Пикрией женщины постепенно подтя­
гивались ко двору Фануры Курбановой.32
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Сначала они показали двор. Подробно показали, как 
делают кизяк — топливо на зиму. Коровий навоз 
сначала выравнивают примерно одинаковым слоем 
и ждут, пока он подсохнет. Потом его режут лопатой 
на куски. Складывают на солнечное продуваемое 
место — здесь он будет сушиться все лето и осень, 
вплоть до холодов, пока не превратится в топливо. 
Заготовкой кизяка часто занимаются женщины и 
дети.

Женщины вспоминают советское время. Сейчас 
им легче, потому что нет совхоза. Там приходилось 
работать с утра до ночи, плюс дома. Осенью на семью 
давали, бывало, 10 тонн картошки — надо было с ней 
управляться: таскать, сушить, грузить, продавать, 
убирать на зиму.

Но некоторые совхоз вспоминают, как лучшие годы. 
Эту женщину зовут Гулиаз Гаджиева. Говорят, что ей 
больше ста лет. (Она сама утверждает, что ей 112). 
Про совхоз говорит: да, это была жизнь. Работали 
много, но был почет за хорошую работу. Вот меня, 
рассказывает, даже приглашали в ЦК партии, как 
передовика производства. Гулиаз работала дояркой.

Женщины разговаривали в доме у Фануры Курба­
новой. Сначала они старались держаться версии 
«все хорошо». Подробности проявились постепенно. 
Из десяти женщин, которые участвовали в беседе: 
четверо разведены, у половины умерли или погибли 
мужья или сыновья, две женщины были выданы за­
муж в 14 лет, причем одна из них похищена.

О раннем замужестве рассказали и другие женщины. 
Одну из них зовут Хеяла. Правда, ее не похищали, а 
сосватали. В том же возрасте — 14 лет. Она жила в 
соседней деревне Саламалик, и там была только на­
чальная школа, в пятый класс ее уже не отдали. Пока 
не взяли замуж работала по дому у родителей. Она 
говорит: если бы была у нас школа, может быть, и 
не выдали бы так рано. У Хеялы трое детей, и она 
говорит: свою дочь я ни за что не от дам замуж рань­
ше 19-20 лет.

Вопрос о дочерях стоит остро. С одной стороны, мамы 
не хотят, чтобы дочери жили так же. С другой, видят, 
как непросто изменить заведенный порядок.

Алида Насибова, ей 42 года, в подробностях рассказала 34



мне о своем разводе, который состоялся 10 лет назад. 
До сих пор очень волнуется, когда говорит о старых 
обидах.

Бывший муж умер, у Алиды единственная дочь. Сама 
Алида работает учительницей младших классов в де­
ревенской школе и всячески стимулирует свою дочь 
на учебу. Очень надеется, что благодаря образованию, 
она сможет изменить свою жизнь.

Довольно часто жители деревни ездят в Баку — но не 
на учебу, а к родственникам или на заработки. Миг­
рации внутри Грузии мешает языковой барьер, они 
мало посещают другие районы.

Фанура позирует рядом с траурным портретом мужа, 
который умер чуть больше года назад.

Она носит траурный платок и почти не улыбается. 
Фанура подвижная, отзывчивая и открытая. Все 
делает быстро и безмолвно. Очень старается сделать 
что-нибудь для гостей, угостить, услужить.

Фанура приготовила для нас еду, которую она назвала 

«хинкали» — тонко раскатанное вареное тесто, по­
литое маслом и подливкой из кислого молока.

Сакна Гаджиева, соседка Фануры, передала нам горя­
чий хлеб в дорогу. Фанура вручила нам и кусок сыра.

Азербайджанские женщины очень гостеприимны. 
Сакна Гаджиева, соседка Фануры, пришла к нам, на 
минутку, оторвавшись от выпечки хлеба, которой она 
занималась дома. Она пригласила нас посмотреть, как 
она печет хлеб, и мы пошли.

Я еще раз благодарю Пикрию Абдуллаеву за перевод и 
мое знакомство с этими замечательными женщинами.

35



Phiria, Phanura and other 
Women from Kamarlo

Azerbaijanis living in Kvemo Kartli are Turkic-speaking people representing the legacy of the conquerors that came 
to this area at different times. in the 1926 Census they were referred to as Azerbaijanis. The Azeri population that 
settled in Kartli is comprised of two streams of migrants: 1. The Turkish-speaking population that was resettled be-
tween 15th-18th centuries; they went through the heaviest psychological and physical stress before they adapted to 
the new place. 2. Migrants who moved from one place to another to improve living conditions having adapted to 
the new environment. Currently the Azeri population in Georgia numbers 224,606. They mainly reside in Bolnisi, 
Dmanisi, Gardabani and Marneuli districts, mostly in district centers apart from in Dmanisi muniiciaplity where 
there are many Azeri villages. Some live in Tetritskaro and Tsalka districts.

The village of Kamarlo is located next to the picturesque 
Lake Yaguflo. A worn-down road leads to the village lo­
cated eight kilometres from the town of Dmanisi. Ac­
cording to the last census in Georgia performed in 2002, 
the population of the village was 713 people; all of them 
ethnic Azeris. Pikria Abdulaeva is amongst the village’s 
residents. She belongs to both cultures. She is an Azeri 
from her father’s side and Georgian from her mother’s. 
Azeri is the language of the village. Pikria speaks Geor­
gian and served as the interpreter for our visit. Our arrival 
in the village caused a stir and the women invited by Pi­
kria started arriving at the home of Phanura Kurbanova.

In the garden the women explained how they make 
kizyak or fuel for winter. First, cow manure is levelled 
to the same thickness and is left to dry. Later, it is cut 
into pieces with a shovel. The pieces are then stacked 
in a sunny and ventilated place where they will be 
left to dry through summer and autumn, until the 
cold weather begins. This process turns the material 
into fuel. Kizyak is often made by women and chil­
dren. The women then listed every activity they had 
performed that day from making bread to tending 
cattle to putting up wallpaper. Shoes were removed 
to enter the house.36
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The women recounted their memory of state farms. 
“Now it is easier, because there are no state farms. We 
used to work from morning until night and then come 
home and continue working in the house. In autumn, 
sometimes they would give ten tons of potatoes to each 
family and we had to manage this ourselves, carrying 
them, drying them, loading them, selling them or stor­
ing them for winter”. But for others, the state farms are 
associated with better times. Guliaz Gajieva is over 100 
years old. she herself asserts she is 112. “We worked a 
lot but it was good work. I was even invited into the 
Central Committee of the Party as a leading worker, 
once”. Guliaz used to milk cows.

The women were enjoying the conversation. First, they 
maintained the attitude that “everything is good” and 
did not talk about problems. Gradually, however, they 
opened up. Out of the ten women who participated in 
the conversation, four were divorced, half of them had 
lost husbands or sons, two women were married at the 
age of 14 and one of them had been bride-kidnapped.

Often, women are complicit in these kidnappings. Gula­
zar was kidnapped as a bride for Pikria’s (her now mother 
in law’s) cousin. She was 14 and the groom was 26. Now 
Gulazar and Pikria share the same last name and are on 
good terms with each other, despite Pikria’s involvement 
in the kidnapping 17 years ago. Gulazar gave birth when 
she was 17. She had the baby in Baku and told the doc­
tor about the circumstances surrounding her marriage. 
The Doctor sent a message to the village, saying “one of 
your young girls was forced into marriage at the age of 
14! Take some measures!” The young husband could eas­
ily have been brought to justice for the forced marriage 
but they managed to avoid this through the help of some 
acquaintances in the right places. “Why didn’t you spare 
the girl?”, we asked Pikria. “Why?”, she answers. “Now, 
she has such a handsome husband who is the represen­
tative of the rural council”. Gulazar, who was listening, 
laughed along with the story as well.

The other women related stories of their marriages. 
Kheyala had not been bride-kidnapped but, rather, was 38
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matched with her husband when she was 14. She lived 
in the neighbouring village of Salamalik where there 
only was an elementary school which did not take her 
beyond the fourth grade. Before marrying, she lived 
with her parents where she looked after the household. 
She says, “If we had had a better school, then maybe 
they would not have married me off at such early age”. 
Kheyala has three children and added that three chil­
dren are enough and that she will not let her daughter 
marry before she turns 19 or 20.

The issue with daughters is a critical one. On the one 
hand, the mothers do not want their daughters to have 
the same lives they did. On the other, they see that it is 
not easy to change the situation.

Alida Nasibova is 42 years old. She related the hard 
story of her divorce ten years ago. Alida is now raising 
her only child, a daughter. Her ex-husband has since 
died. Alida works as a teacher of the lower grades in the 
village school and provides every incentive she can to 
her daughter to study. She has big hopes that she will be 
able to change her life by getting an education. Pikria 

works at the village school as a teacher of Georgian. She 
says that the attendance of younger students is much 
better than the attendance of the older ones. Pikria says 
that her son is the only graduate who is continuing his 
education in Tbilisi. The majority of school graduates 
do not continue their studies.

Villagers travel to Baku fairly often, not for education but 
to visit relatives or for short-term work. Migration with­
in Georgia is hampered by the language barrier which 
means that they do not travel much to other districts in 
Georgia. Phanura is a widow of over a year and wears a 
mourning kerchief and almost never smiles but she is 
quick, responsive and open and does everything quickly 
and silently. For her guests she made khinkali which 
consisted of thinly rolled boiled dough with butter and 
a sauce made from sour milk with herbs and spices.

Sakna Gajieva is Phanura’s neighbour who came to 
speak with us briefly before getting back to baking 
bread at her house. She gave us hot bread for the way 
back and Phanura gave us some cheese as well. We were 
very touched by their hospitality, help and openness.40
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berZeni qali 
walkidan

berZenTa mcire jgufi aRmosavleT anatoliidan jer kidev 1763 wels Camoasaxla erekle meorem. 

isini axtalis spilenZis, tyviis, vercxlisa da oqros sabadoebze muSaobdnen da am saqmis didi 

ostatebi iyvnen. Semdegi Camosaxleba 1806-1807 wlebSi moxda, momdevno ki _ 1829-1830 wlebSi. 

saqarTveloSi Camosaxldnen rogorc Turqulenovani berZnebi, ise pontour dialeqtze mosaubre 

berZnebi. saarqivo masalebidan irkveva, rom yvelaze didi nakadi berZeni migrantebisa swored 

zemoT aRniSnul periodSi Semovida saqarTveloSi da maTi umravlesoba walkisa da TeTriwyaros 

teritoriebze dasaxlda.

ivetas sruli saxelia evgenia furcelaZe. misi 

qaliSvilobis gvaria gabaerova. bavSvobidan 

ivetas eZaxian. is walkis municipalitetis 

gamgeobaSi muSaobs. iveta gaizarda TbilisSi. 

daamTavra Tbilisis kooperatiuli instituti 

da muSaobda e.w. “cekavSirSi”, romelic sabWoTa 

kavSirSi erT-erTi yvelaze msxvili gaerTiane-

ba iyo.

sabWoTa kavSiris daSlis Semdeg ivetas ojax-

sac Seexo yvela is siduxWire, rac 90-iani 

wlebis dasawyisSi daatyda Tavs damoukidebel 

saqarTvelos: politikuri arastabiluroba, 

ekonomikuri gaWirveba, omebi. Tavidan iveta 

qmarze iyo damokidebuli, romelmac mogvi-

anebiT walkaSi iSova samuSao. ojaxic Tan ga-

hyva meuRles. bavSvebs Zalian gauWirdaT Seg-

ueba, miT umetes, rom qarTuli skola maSin ar 

iyo walkaSi, mouwiaT rusul skolaSi Sesvla. 

mogvianebiT, rodesac qarTuli skola gaixsna, 

isev qarTulad gaagrZeles swavla. dRes ivetas 

vaJi 27 wlisaa, qaliSvili _ 25-is. maT univer-

siteti daamTavres da orive berZnuli da qar-

Tuli kulturis matareblebi arian.

walkaSi ivetam samsaxuri daiwyo. qarTuli enis 

mimarT interesi TandaTan izrdeboda. ivetas 

qarTuli ar iyo srulyofili, magram is bevrs 

muSaobda. qarTuli enis codnis garda, ivetam 

gamoamJRavna organizaciuli unarebi da male 42
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walkis gamgeobaSi administraciis xelmZRvane-

lis Tanamdebobaze dainiSna.

iveta warmoSobiT sofel beSTaSenidanaa, ro-

melic walkasTan axlos mdebareobs da adre 

berZnebiT iyo dasaxlebuli. mas kargad axsovs 

warsuli, rodesac sofeli xalxmravali iyo. 

walkaSi ramdenime sawarmo iyo, sadac ad-

gilobrivebi iyvnen dasaqmebuli. mamakacebi 

saqarTvelos sxvadasxva kuTxeebSi da ruseTSi 

midiodnen sezonur samuSaoze. qalebi ojaxs 

uvlidnen da hqondaT saSualeba, SvilebisaTvis 

kargi ganaTleba miecaT ara marto TbilisSi, 

aramed moskovSic. “berZnebs fuli hqondaT, _ 

ambobs iveta, _ amitomac daubrundnen isto-

riul miwas. migracia gamoiwvia sazRvrebis 

gaxsnam, saqarTveloSi politikurma destabi-

lizaciam da ekonomikurma siduxWirem. garda 

amisa, is berZnebi, romlebmac qarTuli ar 

ician, Tavs komfortulad ver grZnoben, imis 

gamo, rom politika Seicvala da qarTuli enis 

codnis gareSe kargi samsaxuris Sovna Wirs”.

saqarTvelo daaxloebiT aq mcxovrebi berZnu-

li mosaxleobis 90-92 procentma datova. Tu 

adre saqarTveloSi 22 000 berZeni cxovrob-

da, axla aTasidan ori aTasamdea darCenili. 

walka datova berZnulma elitam, mdidarma da 

ganaTlebulma fenam. bevrs ar surs, sabolood 

gawyvitos kavSiri saqarTvelosTan da saxle-

bi daitoves TavianT sakuTrebaSi. xalxs unda 

hqondes saSualeba, TavianTi winaprebis safla-

vebs daxedos da marTlmadideblur eklesiaSi 

ilocos. isic aRsaniSnavia, rom saxlebis gay-

idva arc ise advili iyo, radganac im periodSi 

fasebi Zalian dabali iyo.

berZnebis qveynidan gasvlas daemTxva svaneT-

idan da aWaridan mewyers gamoqceuli xalxis 

migracia walkaSi meurneobisaTvis ukeTesi pi-

robebis Sesaqmnelad. samTavrobo programebi 

exmareboda ekomigrantebs, walkaSi damkvidre-

buliyvnen. Tavdapirvelad ramdenime aseuli 

saxli Seisyida saxelmwifom walkaSi am pro-

gramis farglebSi. Tumca, ZiriTadad, es pro-

cesi saxelmwifos Carevis gareSe mimdinareobs. 

Seiqmna ormxrivad sasargeblo sistema: erTi 

mxriv, cariel saxlebs patronoben da uvlian 

droebiTi mcxovreblebi, meore mxriv, maT aqvT 

TavSesafari, miwa da karmidamo, romelsac 44



amuSaveben. droebiTi mepatroneebi ocnebo-

ben sakuTar binaze: gamosyidva an sxva saxlis 

SeZena gegmaSi aqvT, magram uZravi qoneba Za-

lian Zviria walkaSi: 15 000 evro berZnis sax-

lis SesaZenad saSualo fasia, rac adgilobrivi 

mcxovrebisaTvis xelmisawvdomi ar aris. iveta 

ukve 17 welia, walkaSi cxovrobs da ukve 5 sax-

li gamoicvala. dRes did, orsarTulian saxlSi 

cxovrobs, romelic berZnul ojaxs ekuTvnis. 

miuxedavad imisa, rom is xelmZRvanel pozici-

aze muSaobs, fuli sakuTari saxlis SesaZenad 

ara aqvs.

iveta gviyveba, rom xalxi Tavisi SromiT arc 

ise cudad cxovrobs. berZnebi mecxoveleobiT 

arian dakavebuli da saqoneli blomad hyavT, 

rac kargi Semosavlis wyaroa. “rac unda ucnau-

rad mogeCvenoT, zogierTi saberZneTSi wasul 

naTesavebsac ki exmareba. iq xom ekonomikuri 

krizisia”, _ ambobs iveta.

saxelmwifo enis codnis sakiTxi mwvaved dgas. 

Tu qarTuli ar ici, es niSnavs, rom verafers 

miaRwev da erTaderTi gamosavali emigraciaa.

riTi gansxvavdeba berZeni qalis cxovreba 

regionSi mcxovrebi sxva qalebis cxovrebisa-

gan? ZiriTadi gansxvaveba isaa, rom maTTvis 

xelmisawvdomia evropaSi mogzauroba: TiTq-

mis yvela berZnul ojaxs saberZneTSi naTesavi 

hyavs, TviTonac mogzauroben, naxuloben ev-

ropul cxovrebas, rac erTgvar statuss sZens 

maT. es SesaZlebloba namdvilad ar aqvT svan 

da aWarel qalebs.

meore gansxvaveba is aris, rom maT sakuTari 

saxlebi aqvT. esec mniSvnelovani upirate-

sobaa. sxva TvalsazrisiT ki, berZnebi iseve 

cxovroben, rogorc danarCenebi, mZime SromiT 

soflis pirobebSi.

berZen qalebs yvelaze naklebi Sexeba da ko-

munikacia aqvT danarCen qalebTan regionSi. 

bevri kritikuladaa ganwyobili CasaxlebulTa 

mimarT. iveta, rogorc sajaro moxele, am prob-

lemas kargad xedavs. eTnikur niadagze walkaSi 

erTgvari izolacia arsebobs. miuxedavad imisa, 

rom garkveuli mcdeloba aris, raRac gakeTdes 

am problemebis dasaZlevad (dResaswaulebi, 

sportuli Sejibrebebi), arsebobs monoeTni- 45



Гречанка из 
Цалки

Небольшое количество греков было переселено в Грузию в 1763 г. царем Ираклием Вторым, из восточной Ана
толии. Переселенные греки работали в Ахтале, на месторождениях меди, свинцовой руды, серебра и золота, 
и были большими мастерами этого дела. Следующее переселение произошло в 1806-1807 гг и в 1829-30 гг. В 
Грузию переселились как туркоязычные греки, так и греки, разговаривающие на понтийском диалекте. Из 
материалов архивов выясняется, что самый большой поток греческих мигрантов переселился в Грузию именно 
в вышеупомянутый период и большинство из них и ныне проживает на территориях Цалки и Тетрицкаро.

Иветта выросла и выучилась в Тбилиси, закончила 
кооперативный институт и несколько лет прора­
ботала в «Цекавшири» — (Центрального Союза 
Потребительских Кооперативов Грузии, который 
был частью мощного объединения в масштабе всего 
СССР — Потребсоюза). Иветта была скромным 
работником конструкторского бюро. То время вспо­
минает с большой теплотой. Говорит, что была един­
ственной гречанкой в большом коллективе и что к 
ней относились очень тепло. Имея русскоязычное 
образование, она владела лишь разговорным гру­
зинским. Жизнь заставила ее усовершенствовать 
это знание, Иветта оказалась хорошей ученицей. 
Свой дальнейший успех она связывает именно с 
этим.

Однако первые годы после развала СССР семья 
Иветты сполна пережила все трудности, связанные 
с войнами, нестабильностью, дефицитом тепла и 
денег. Поначалу она, как большинство женщин, 
полностью полагалась на мужа и занималась лишь 
семьей и малыми детьми. Муж устроился на работу 
в Цалке и через несколько лет семья последовала за 
ним. У детей, которые начали обучение в грузинской 
школе в Тбилиси, были трудности в Цалке, где не 
было грузинской школы, и им приходилось учиться 
в русской. Однако они перешли в грузинскую, как 
только она открылась. Сейчас сыну 27, а дочери 25 
лет, они имеют высшее образование и принадлежат 
к обеим культурам — грузинской по отцу и гре­
ческой по матери.46
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Иветта — активный человек, и когда дети подросли, 
начала работать вЦалке. Этому способствовало и 
то, что в связи с переходом делопроизводства на 
государственный язык, в регионе сложился большой 
дефицит кадров, владеющих грузинским. И хотя 
язык Иветты в то время еще не был совершенным, 
она интенсивно его изучала. Этот процесс не был 
целенаправленным — просто семья постоянно нуж­
далась в заработке и Иветта бралась за любую рабо­
ту, которую могла совместить с семьей. А поскольку 
в Цалке все время была потребность перевода с 
русского на грузинский и обратно, Иветта много 
занималась этим. Несомненно, она талантлива в 
лингвистическом плане, плюс ответственна и рабо­
тоспособна.

Она была просто находкой для государственных 
служб, которые переживали лингвистичекую рас­
терянность! Однако Иветта была не просто хоро­
шим переводчиком — она имела и свои идеи по 
улучшению работы. Ее стали приглашать на ад­

министративные должности — в районную боль­
ницу, в собес, где она заняла пост заместителя и 
откуда потом перешла в гамгеоба на должность 
руководителя администрации.

Ее родовое село — Бешташени, недалеко от Цал­
ки, и она хорошо знала жизнь в регионе. Говоря о 
прошлом, когда греческая община была довольно 
многочисленной, Иветта рассказывает о старом 
укладе. Здесь было несколько заводов — прибо­
ростроительный МИОН, фабрика легкой промыш­
ленности, выпускающая одежду и обувная фабрика. 
Население было занято там. Кроме того, мужчины 
отправлялись на сезонные заработки в другие ре­
гионы Грузии и в Россию, а женщины занимались 
домашним сельским хозяйством, излишки которого 
шли на продажу и давали хорошую добавку в се­
мейные бюджеты. Жили хорошо, давали детям об­
разование не только в Тбилиси, но и в Москве. У 
греков были деньги! — говорит Иветта, — и поэтому 
они рванули на историческую родину, как только 48



это стало возможным. Миграцию подстегнули от­
крывшиеся границы и разруха на прежнем месте. 
Помимо прочего, греческая община, не владеющая 
грузинским, почувствовала себя неуютно в связи с 
изменением языковой политики.

Сегодня, по некоторым оценкам, 90-92 процента 
греческого населения покинуло Грузию. Их было 
больше 22 тысяч, сейчас — 1200 человек. (Сегодня 
все население Цалки составляет около 23 тысяч). 
Уехала элита — люди с квалификацией и достатком. 
Однако многие не захотели рубить корни, оставили 
дома за собой. Люди хотели возвратиться — к моги­
лам предков, помолиться в православных церквях. 
К тому же продавать дома было экономически не­
выгодно — цены на них в пустеющем регионе бы­
ли слишком низки. С другой стороны, набирала 
обороты внутренняя миграция, которая вытесняла 
людей из других мест — Аджарии и Сванетии. Их 
население мигрировало, спасаясь от лавин и опол­
зней и в поисках более подходящих условий для 

ведения сельского хозяйства. Таким образом, в 
Квемо Картли встретились эти два потока. Были и 
государственные программы, которые как-то пы­
тались регулировать внутреннюю миграцию. Одна 
из них помогала экопереселенцам. Государство да­
вало субсидии горцам, пострадавшим от лавин, на 
эти средства они могли купить дома, иногда до­
бавив что-то от себя. Несколько сотен домов было 
куплено по этой программе. Однако в большинстве 
случаев заселение идет стихийным порядком. За 
пустующими домами приглядывают соседи, кото­
рым хозяева оставили ключи и разрешение все­
лить тех, кто внушает доверие. Ведь дом скучает 
и разрушается в отсутствии людей! Кроме того, 
временный жилец сохранит его от посягательств и 
подремонтирует, если надо. Для переселенца тоже 
неплохо: хорошее жилье, за которое не надо платить, 
к тому же с участком земли, который можно засеять.

Договоры в массе своей устные и чисто джентль­
менские. Кому как повезет! Случаются конфликты, 49



однако в целом система работает, народное ноухау 
оказалось жизнеспособным. Хотя и не в состоянии 
дать стабильность новым жильцам — трудно стро­
ить длительные стратегии в недвижимости, вла­
дельцем которой являешься не ты. Потому вре­
менные хозяева массово мечтают о собственном 
доме: выкупить этот или заработать на другой. 
Однако бывшие хозяева, пожив в Европе, уже мыс­
лят тамошними экономическими категориями и 
так взвинчивают цены, что дома оказываются не 
по карману местным жителям. Средняя цена за 
средний дом — 15 тысяч евро. Вероятно, это не так 
уж много для Европы, но совершенно неподъемно 
для жителя Цалки.

Сама Иветта здесь уже 17 лет, и за это время по­
меняла пять домов. Сейчас живет в просторном 
двухэтажном, который принадлежит греческой се­
мье. Несмотря на то, что она много работает и на­
ходится на руководящей должности, денег на свой 
дом у ее семьи пока нет.

Мы расспрашиваем об оставшихся греческих се­
мьях, Иветта охотно поясняет. По ее мнению, боль­
шинство сегодня живут неплохо — благодаря исклю­
чительно крестьянскому труду. Греки занимаются 
животноводством и держат помногу коров. Это дает 
хороший доход. Как ни странно, многие помогают 
своим сородичам, уехавшим в Грецию. Здесь кое-
что укрепилось — там разразился экономический 
кризис… Экономические качели раскачивают об­
щину, но в целом, благодаря родственным связям, 
дают некий баланс. Понятно, что перед оставшимися 
семьями стоит серьезный вопрос о дальнейшем. 
Если они имеют детей, то их будущее зависит от 
языка — либо они усваивают грузинский, либо эмиг­
рируют. В русской школе всё меньше учеников.

Мы старались понять, чем отличается жизнь гречес­
кой женщины в регионе от других. Вероятно, ос­
новное отличие — это присутствие «европейского 
окна». Практически каждая семья имеет родствен­
ников там — это дает некое превосходство и гор­50



дость, многие навещают своих близких, видят евро­
пейский быт. Они могут положиться на их помощь 
или совет. Конечно, этого лишены сваны или ад­
жарцы.

Вторым отличием является наличие собственного 
дома — это тоже немалое преимущество. В остальном 
гречанки ведут тот же образ жизни, что и остальные 
женщины, — зарабатывают свой хлеб тяжелым сель­
ским трудом. Среди них так же практически нет 
хотя бы скромных бизнесменок, если под бизнесом 
понимать более широкое производство, чем прос­
то доение коров или выращивание картошки. Есть 
пекарня и пара магазинов, но этот бизнес принад­
лежит не женщинам, а семье, да и эти случаи можно 
пересчитать на пальцах одной руки.

Несмотря на «европейское окно» (а может быть, бла­
годаря ему), гречанки так же изолированы от жен­
щин других этносов и не склонны к сотрудничеству. 
Многие критически настроены к переселенцам, 

считают их ниже себя по культурному уровню. Та­
кой репутации способствуют и конфликты по по­
воду домов, которые иногда случаются. Иветта, как 
государственный служащий, хорошо видит проб­
лемы изнутри. Изолированность населения по 
этнопризнаку — одна из главных. И если в Цалке 
власти все-таки стремятся что-то делать с этим (праз­
дники, соревнования, мероприятия для молодежи), 
то на периферии немало моноэтнических деревень, 
которые не слишком ощущают, в какой стране 
они живут. На преодоление этой проблемы нужно 
время. И нужна динамичная, умная и дружественная 
людям программа, в которой работали бы настоящие 
энтузиасты. Несомненно, Иветта — одна из них.
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А Greek Woman 
from Tsalka

A small group of Greeks was settled by Erekle II (King of Kartli and Kakheti in the 18th century) back in 1763 in 
Kvemo Kartli. They worked in Akhtala copper, lead, silver and gold mines and were highly skilled in this business. 
The next resettlement took place in 1806-1807, and the following in 1829-1830. Turkish-speaking Greeks as well as 
Greeks speaking the Pontus dialect were resettled to Georgia. The study of archive materials tells us that the biggest 
stream of Greek migrants entered Georgia during the aforementioned period and their majority settled in Tsalka 
and Tetritskaro areas.

Ivetta grew up and studied in Tbilisi, graduated from a 
cooperative institute and worked in the Central Union 
of Consumer Cooperatives of Georgia that was part of 
a large association across the entire USSR. She recalls 
those times with warm feelings. She says that she was 
the only Greek amongst a large staff and that her co-
workers were gracious with her. Ivetta had Russian 
education and could speak conversational Georgian.

During the first years following the breakup of the 
USSR, however, Ivetta’s family suffered all of the dif­
ficulties related to the subsequent wars, the instability 
and the lack of money which this all brought. At first, 
Ivetta, like the majority of the women of her time, re­
lied on her husband to bring in income and tended 
to the family and her young children. Her husband 

then started a job in Tsalka and, after several years, 
the family moved there with him. The children, who 
had started schooling at a Georgian school in Tbilisi, 
faced difficulties in Tsalka where there was no Geor­
gian school and so they had to learn Russian. As soon 
as the Georgian school opened, however, they moved 
there. Her son is now 27 and her daughter is 25. They 
have higher education and belong to both cultures; 
Georgian from their father’s side and Greek from their 
mother’s side.

Ivetta started working again as soon as her children 
grew up. Another contributing factor was the change 
in governmental language policy that envisaged the 
keeping of official documents in the State language 
that caused big shortage of Georgian-speaking staff 52
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in Tsalka. Although Ivetta’s Georgian was not per­
fect, she studied it intensively and she found herself 
in demand with the need for translation from Russian 
into Georgian and vice versa . She was not just a good 
interpreter but also had her own ideas about how to 
improve things in the work and as a result, she was of­
fered administrative positions such as at the district 
hospital and the social security department where she 
took the position of deputy and from where she then 
moved to her position as Head of Administration in 
the Executive Office in Tsalka.

Ivetta is originally from the village of Beshtasheni. The 
village is not far from Tsalka, and she knows and un­
derstands the life and conditions in the region. When 
remembering the past when the Greek community 
was quite large, Ivetta talks about the old ways of life. 
There used to be several factories in Tsalka that em­
ployed local residents. Men also went to other regions 
of Georgia and in Russia for seasonal work and wom­
en would do the family’s household farming, selling 

excess crops and supplementing household budgets. 
They lived well and could provide educations for their 
children not only in Tbilisi but in Moscow as well. “The 
Greeks had money!” — Ivetta says and that is why they 
went back to their historical homeland as soon as op­
portunity emerged. Migration was spurred by opened 
borders and the destabilization in Georgia during the 
1990’s In addition, the Greek community which did 
not speak Georgian did not feel comfortable about the 
change of language policy which made Georgia the of­
ficial language rather than Russian.

According to some estimates, 90-92 percent of the 
original Greek residents have left Georgia. There were 
over twenty-two thousand at one time and, now, there 
are only one thousand two hundred Greeks left (the 
current population of Tsalka is about twenty three 
thousand). The elite, those people with qualifications 
and money, have left. Many of them, however, did not 
want to cut ties with Georgia completely and left their 
houses behind. People wanted to be able to go back to 54



the graves of their ancestors and to pray in Orthodox 
churches. It was also not advantageous to them to sell 
their houses because prices in the region, due to the 
out-migration, were too low.

At the same time internal migration to Tsalka from 
Ajara and Svaneti was gaining momentum with eco-
migration due landslides and avalanches and the 
search of more suitable conditions for farming. Gov­
ernmental programmes were also aimed at regulating 
internal migration, one of them providing assistance 
to eco-migrants. The government gave subsidies to 
the dwellers of mountainous areas who had suffered 
from avalanches who could then use these resources 
to buy houses, sometimes supplementing the fund­
ing with some of their own money. Several hundred 
houses in Tsalka were purchased under this scheme. In 
the majority of the cases, however, the new settlement 
was performed in an ad hoc manner. Greek leaving 
Tsalka  left the keys their houses with neighbours and 
gave them permission to let people who were honest 

and trustworthy live in their homes. This was mutu­
ally beneficial as empty houses would only deteriorate 
without anyone living in them and land attached to 
them become unworkable if left uncultivated.

Agreements were mainly informal and conflict is fair­
ly infrequent as the system has benefitted all parties. 
However there is no long term stability for the new 
dwellers who cannot invest in long term strategies 
based on property and land they do not own. Most 
temporary owners, aspire to having their own houses 
by buying the houses in which they are living or pur­
chasing another. However, the original owners, per­
haps influenced by European prices are asking high 
prices of about 15,000 Euro for the houses which the 
local temporary residents simply cannot afford.

Ivetta herself has been here for 17 years and over this 
period she has moved between five different houses. 
She currently lives in a spacious two-storey house that 
is owned by a Greek family. Although she works hard 55



and holds a leading position, her family still does not 
have enough money to buy their own house.

We asked about the rest of the Greek families living here 
and Ivetta explained that the majority of them fare quite 
well thanks exclusively to cattle farming with many, 
since the global financial crisis, providing support to 
relatives who have gone to Greece. It is clear that the 
remaining families are facing serious questions related 
to the future. If they have children, their future will 
depend upon language which means that they either 
have to master Georgian or emigrate. Fewer and fewer 
students now enrol in the Russian school.

We tried to understand how the life of a Greek woman 
in the region differs from that of other women. Appar­
ently, the main difference is the presence of a ‘window 
to Europe’. Effectively, every family has relatives there 
which gives them pride and the opportunity for expo­
sure to life in Europe.

Another difference is the issue of their own houses, 
Ivetta does not own her own home. A Greek family 
owns her house. Otherwise, Greek women keep the 
same way of life other women do and make their liv­
ing through hard work. There is not even a single in­
dependent businesswoman in Tsalka outside the field 
of farming.

Greek women tend to remain isolated from women 
of other ethnicities and are not inclined to cooperate 
with them this might be due to the perception that 
migrants have lower levels of culture than them and 
occasional conflicts related to houses. Ivetta, as a pub­
lic sector worker sees these problems clearly. The iso­
lation of sections of the population due to ethnicity is 
one of the main problems. Overcoming this problem 
requires time and it is necessary to have a dynamic, in­
telligent and people-friendly programme which reaches 
remote villagers and that would employ real enthusiasts 
of whom Ivetta is obviously one.
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nazi bolqvaZe 
da misi megobrebi

gasuli saukunis 80-ian wlebSi aWarelTa didi jgufis gegmiuri Casaxleba daiwyo TeTriwyaros 

raionSi. ekomigraciis ramdenime nakadi iyo 2003 wlamde. rogorc svaneTidan aseve aWaridan. 

90-iani wlebidan etapobrivad xdeboda aWaridan Camosaxleba. axali xalxis mosvlam Tavisi 

kvali daatyo qvemo qarTls.gasuli saukunis 90-iani wlebis dasawyisSi mravali ojaxi aWaridan 

da svaneTidan walkaSi gadmosaxlda. maT “ekomigrantebs” uwodeben. nazi bolqvaZe aWarelia da 

misi ojaxi sofel imeraSi, saberZneTSi emigrirebuli berZenis kuTvnil saxlSi cxovrobs. sofeli 

walkidan ramdenime kilometriT aris moSorebuli. nazis myudro da sufTa saxli aqvs. sastumro 

oTaxSi divani da savarZlebia, iatakze xaliCa afenia, fanjrebs fardebi amSvenebs.

saxlSi ar aris wylis sistema, saWmels ki di-

asaxlisi SeSis Rumelze amzadebs. Cvens Sex-

vedras SemouerTdnen nazis mezoblebi: qse-

nia xozrevaniZe, fati SavaZe, mimoza nakaiZe, 

fiqria bolqvaZe da mziuri vanaZe. isinic 

aWaridan arian.

rodesac qalebi aWarisa da axlandel sacxov

rebels adareben, erTxmad amboben, rom qvemo 

qarTlSi gacilebiT ukeTesi sacxovrebeli pi-

robebi aqvT, radgan aq mewyeri ar emuqrebaT. 

yvelaze mniSvnelovani ki isaa, rom aq meti saZ-

ovaria saqonlisTvis sofelTan axlos da ar 

uwevT gauTavebeli mogzauroba saqonelTan 

erTad balaxis ZebnaSi. saqonels yovel diliT 

mwyemsi midenis da saRamoobiT ukan brunde-

bian. es Zalian mosaxerxebeli pirobaa, ambo-

ben qalebi. maT isic uxariaT, rom Tbilisamde 

kargi gzaa da nebismier dros SeuZliaT gaemg-

zavron dedaqalaqSi.

qalebi TavsafriT arian, isini muslimuri 

sarwmunoebis mimdevrebi arian. rwmenaze 

saubrisas daZabuloba etyobaT. aSkaraa, rom 

marTlmadidebeli qarTvelebisagan xSirad 

mousmeniaT wyroma.58
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yvela stumars ori Svili hyavs. zogierTi ukve 

bebiaa. ratom ori Svili, muslimuri tradicia 

xom mravalSvilianobis tradiciaa? am kiTx-

vaze qalebi mpasuxoben, rom aborti aWarul 

ojaxSic akrZalulia, magram ra vqnaT, Zneli 

iqneboda or Svilze metis gazrda. diskusiis 

monawile eqvsi qalidan xuTs qmari hyavs. erTi 

SexedviT stabiluri ojaxebia, qmrebi ar svamen 

da bevrs Sromoben. asea nazisa da qseniasaTvis, 

magram maT gamometyvelebas aSkarad etyoba, 

rom maT gacilebiT meti Sroma uwevT, vidre 

mamakacebs. qalebi bevrs Sromoben, es mZime 

Sromaa, magram isini amas ase ar afaseben – op-

timisturad arian ganwyobilni da bevrs xum-

roben. fati SavaZe am mxriv gamoirCeva.

mimoza nakaiZe 16 wlis gaTxovda da ori Svi-

li hyavs. mziuri vanaZe 38 wlisaa. is 15 wlis 

iyo, rodesac daqorwinda. qorwinebidan mokle 

xanSi qmari samxedro samsaxurSi gaiwvies, Ci-

neTSi msaxurobda, dabrunebidan 7 weliwadSi 

gardaicvala. mas Semdeg mziuri martoa. man 

qaliSvili 13 wlis asakSi gaaTxova. kiTxvaze, 

ratom ase adreul asakSi, ironiulad scems 

pasuxs: “albaT, mombezrda Svili!” amiT mi-

aniSnebs, rom es Secdoma ki ar aris, aramed 

aqaurobisaTvis damaxasiaTebeli kanonzom-

iereba. dRes misi qaliSvili 19 wlisaa da Ta-

vadac dedaa ukve.

rZe am ojaxebisTvis Semosavlis mTavari wya

roa. aqvT kartofili, magram gayidvebi imazea 

damokidebuli, ramxelaa maTi miwebi. yvelas 

ar aqvs didi miwis nakveTi, magram saqonlis 

movla da Senaxva yvelas SeuZlia. nazisa da mis 

megobrebs TiToeuls 8-10 Zroxa hyavs. yvela 

Zroxa axla ar iwveleba, radganac maked yof-

nis periodi aqvT. qalebi saSualod 6-8 Zroxas 

wvelian dReSi. imasac amboben, rom es arafe-

ria, radgan 6 Zroxis mowvelas saaTnaxevari 

unda mxolod. Zroxebs orjer wvelian – diliT 

da saRamos.60



qalebi Zroxis sawveli aparatis yidvas skepti-

kurad uyureben. mTavari mizezi am danadgaris 

siZvirea, 1000 laramde jdeba (700 aSS dol-

ari). nazis qmari imasac ambobs, rom aparatiT 

mowvela eleqtroenergias saWiroebs da Zviri 

jdeba. qsenia ki, romelic komunistebis peri-

odSi mwvelavad muSaobda fermaSi, miiCnevs, 

rom aparatiT Zroxis mowvela araefeqturi 

da xangrZlivi proceduraa da xeliT mowvela 

sjobia. Cveni saubris dasasruls qalebi, etyo-

ba, mainc dainteresdnen sawveli aparatiT. maT 

moewonaT kidec es SesaZlebloba, erTi mxriv, 

dazogav dros da, meore mxriv, SesaZlebeli 

gaxdeba saqonlis raodenobis gazrda.

qalebi ar Civian mZime Sromis gamo. amas ro-

gorc bunebrivs da Cveulebrivs, ise uyureben. 

bevr maTgans janmrTelobis problemebi aqvs, 

gansakuTrebiT saxsrebis tkivils uCivian. am-

boben, rom kargi iqneboda, walkaSi normal-

uri poliklinika yofiliyo da yovel jerze 

TbilisSi ar uwevdeT Casvla samkurnalod. 

fiqria bolqvaZe ambobs, rom misi rZali bavSvs 

elodeba da maT samSobiarod TbilisSi mou-

wevT wasvla, rac damatebiT xarjebTan aris 

dakavSirebuli.

kiTxvaze, vin gankargavs fuls ojaxSi. qalebi 

pasuxoben, rom qalebis prerogativaa sayo-

facxovrebo Tu bavSvebisTvis aucilebeli 

nivTebis xarjebis gansazRvra da SeZena. isini 

yiduloben avejs, manqanas, Casacmels, sateli-

tur antenasac ki, magram ara Widan wylis saqaC 

motors an Zroxis sawvel aparats. qalebis 

saqmianoba ar icvleba. fiqria ambobs, rom dro 

unda ramis Secvlas. magram zogjer raRaceebis 

keTeba sakuTari xeliT ufro iolia, Tundac 

wvela.

ojaxebi optimisturad arian ganwyobilni. 

“eko-fudma” da “santem” sofel imeraSi rZis 

Semkrebi ori centri gaxsnes ramdenime wlis 61



win. orive kompania soflidan yidulobs rZes. 

ase mogvarda am soflis macxovreblebisTvis 

rZisa da yvelis realizaciis problema. Tum-

ca litr rZes mxolod 60-70 TeTrad abareben. 

zogjer qarxnebi agvianeben anazRaurebas, 

amis gamo warmoeba mcirdeba. rodesac rZe 

rCebaT, ramdenime ojaxi mogrovebuli rZisa-

gan amzadebs sakuTar yvels. erToblivad es 

ufro advilia da nakleb danaxarjebTan aris 

dakavSirebuli. Cveni stumrobis dRes nazisTan 

yveli amohyavdaT dagrovebuli rZisagan, ro-

melic qarxnisTvis unda CaebarebinaT, magram 

daagvianes da adgilze yvelis gasakeTebladRa 

gamodga.

rodesac rZe didi raodenobiT grovdeba, Zne-

li dasabinavebelia. mamakacebi rZis bidonebs 

miuCenen adgils, SeaqvT saxlSi, RumelTan. am 

procesSi yvela danarCen etapze qalia Car-

Tuli. rZes Sesabamis temperaturaze aTboben. 

umateben Turquli warmoebis kveTs da amo-

hyavT yveli. Semdeg specialur WurWelSi aT-

avseben, rom daiwuros da bolos dawuruls 

marilian wyalSi deben.

imeridan wamosulbi gzad qalebis sxva jgufs 

SevxvdiT, romlebic xaTuna qamaSiZis karto-

filis mindors baravdnen. xaTunas sami mezo-

beli exmareba. is 25 wlisaa. sxva regionSi 

daibada da gaizarda, maRalmTian adigenSi. 

qvemo qarTlSi ojaxTan erTad gadmosaxlda 

samuSaos saZebrad. is ambobs, rom mzadaa dRe 

da Rame imuSaos, oRond sakuTar saxlze oc-

neba aixdinos. xaTunas ojaxi berZnebis saxl-

Si cxovrobs, romlebic amJamad saberZneTSi 

arian emigrirebulni.

es Cveulebrivi ambavia walkaSi. eTnikuri 

berZnebi saberZneTSi gadadian sacxovreblad, 

magram ar surT saxlebis gayidva walkaSi. im-

isaTvis, rom saxls mouaron, mepatroneebi 

saxlebSi ekomigrantebs droebiT Sesaxlebis 62
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nebas aZleven. berZnebi gasaRebs mezoblebTan 

tovebdnen. Sesaxlebis SemTxvevaSi, erTgvari 

sityvieri SeTanxmeba arsebobs, rom isini 

saxls mouvlian da daamuSaven miwas.

xaTunas ori Svili hyavs, 7 da 8 wlis. xaTunas 

megobari da mezobeli maric iziarebs xaTunas 

ocnebas sakuTari saxlis Sesaxeb. axla misi 

qmari 20 dRiT TurqeTSia wasuli samuSaod. iq 

Cais krefaSi dReSi 50 lars uxdian. 1000 lars 

agrovebs da amiT axerxeben, nel-nela Seagro-

von saxlis SesaZeni Tanxa.

sezonur samuSaoze TurqeTSi wasvla aq sak-

maod popularulia. mamakacebi midian, qalebi 

ojaxs patronoben da umklavdebian yovel-

dRiur saqmeebs. samagierod, ojaxs damatebiTi 

Semosavali aqvs. esma iremaZis qmari xaTunas 

qmarTan erTad aris wasuli TurqeTSi. esma 22 

wlisaa. mas ori Svili hyavs. gogonebi amboben, 

rom rodesac xaTunas kartofilis mindvris 

barvas morCebian, Semdeg meoris baRSi gadain-

acvleben da ase daexmarebian erTmaneTs. esma 

Tavis patara gogosTan erTd movida mindorSi. 

mas megobrebis ufrosi gogonebi uvlian. irma 

kakalaZe 25 wlisaa. is 16 wlis daqorwinda. 

axla ori Svili hyavs. maia ananiZe 33 wlisaa. 

is cotaTi ufrosia, vidre sxvebi. misi ojaxi 

2004 wels Coxatauridan gadmosaxlda. rogorc 

misi megobrebi, isic berZnis saxlSi cxovrobs. 

maias qmari da sami Svili hyavs. ramdenime 

wlis win misi qmari avariaSi moxvda, xeli da-

iziana da dRes invalidia. es ki imas niSnavs, 

rom ojaxis mTeli tvirTi maias kiserzea.

naTelia, qalebi erTmaneTis imediT arian, 

aqvT energia da momavlis rwmena. erTmane-

Tis daxmarebiT sakuTar Tavsac exmarebian 

da xelsac umarTaven erTi meores. isini mzad 

arian, yvela SesaZlebloba gamoiyenon Tavi-

anTi ojaxebis sakeTildReod.

64



mimoza nakaiZe • Мимоза Накаидзе • Mimoza Nakaidze © GP



Нази Болквадзе 
и ее друзья

В 80-90х годах прошлого века началось плановое заселение большой группы аджарцев в Тетрицкаройский район. 
До 2003 года сюда прибыло несколько потоков эко-мигрантов, как из Сванетии, так и из Аджарии. Появление 
новых людей оказало значительное влияние на Квемо Картли.

Нази Болкваде — эко-мигрант из Аджарии. Она из 
села Имера, которое находится в нескольких кило­
метрах от Цалки. У нее чистый и уютный дом — с 
креслами и диваном, с паласом, покрывающим се­
редину гостиной, и с красивыми занавесками. Судя 
по обстановке, хозяева любят уют и имеют некоторые 
средства, чтобы его поддерживать.

Однако речь идет только о внешнем уюте, но не о 
комфорте. В доме нет водопровода, и хозяйка готовит 
на дровяной печке.

Ее соседи Ксения Хозреванидзе, Фати Шавадзе, Ми­
моза Накаидзе, Пикрия Болквадзе и Мзиури Ванадзе 
и их семьи в разное время переселились из Аджарии.

Сравнивая условия жизни в Аджарии с теперешни­

ми, все женщины единодушны в том, что в Квемо 
Картли значительно лучше. Главное — нет снежных 
лавин и оползней, от которых приходилось страдать 
в горах. Второе важное обстоятельство — пастбища 
для коров находятся близко от деревни, нет нужды 
кочевать со скотом в поисках травы. Коровы утром 
отправляются с пастухом, а вечером возвращают­
ся домой. Все женщины отмечают, что это большое 
удобство. Им нравится также, что .благодаря хоро­
шему шоссе они в любое время могут оказаться в 
столице.

Сельчане имеют в своих хозяйствах большое коли­
чество скота (по 8-10 голов). В это число входят и 
молодые бычки и тёлочки, а также коровы, которые 
не доятся, потому что являются стельными. В среднем 
женщинам приходится доить по 6-8 коров. Они не 66
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видят в этом большого труда — говорят, что выдоить 
6 коров можно за полтора часа и делают это дважды 
в день — утром и вечером.

Женщины не жалуются на трудную работу, вос­
принимают ее, как что-то естественное. Как неиз­
бежность отмечают и проблемы со здоровьем — на­
пример, боли в суставах. Однако критикуют местную 
власть за то, что в поликлинике в Цалке нет спе­
циалистов, приходится ездить в Тбилиси. Пикрия 
Болквадзе сказала, что ее беременной невестке при­
ходится ездить к врачу в столицу — а это создаёт 
лишние расходы денег и времени.

Все женщины покрыты платками — они мусуль­
манки. Вопрос веры задевает их за живое. Они как 
бы ждут укора и заранее дают отпор. Вероятно, им 
не раз приходилось слышать упреки от православных 
грузин.

У всех женщин по двое детей, у некоторых есть вну­

ки. Почему так мало? В исламе традиция иметь мно­
го детей. Они объясняют: любая религия запрещает 
аборты, но что же делать? Больше двоих детей нам 
было бы трудно поднять.

Женщины оптимистичны, жизнерадостны и склон­
ны к шутке. Особенно Фати Шавадзе.

Мимоза Накаидзе — вышла замуж в 16 лет, у нее 
двое детей.

Мзиури Ванадзе 38 лет. Она вышла замуж в 15, но 
мало жила со своим мужем. Сразу после женитьбы, 
еще при Советском Союзе, его забрали в армию, слу­
жил в Чите. Через 7 лет после возвращения погиб 
при случайном стечении обстоятельств. С тех пор 
Мзиури одна. Она отдала свою дочь замуж в 13 лет. 
В ответ на ПОЧЕМУ говорит иронически: видно, она 
мне надоела! — намекая на то, что в этом не было ее 
вины, так случилось. Сейчас ее дочери 19 лет, и она 
растит ребенка.68



qsenia da nazis qmari amzadeben rZes asaduReblad • Ксения и муж Нази Нугзар готовят молоко к кипячению • Kseni and Nazi's Husband prepare milk for boiling © GP



У пяти из шестерых женщин, которые участвовали 
в разговоре, есть мужья. Внешне семьи крепкие, му­
жья трезвые и работящие. Во всяком случае, у Нази 
и Ксени. Однако даже на внешний взгляд вполне 
очевидно, что работы у женщин значительно больше, 
чем у мужчин. При этом она даже самими женщи­
нами не всегда расценивается как реально тяжелый 
труд.

Ежедневно эти женщины доят от 6 до 10 коров 
ВРУЧНУЮ. Но ведь можно купить электрический 
доильный аппарат! Сначала женщины отнеслись к 
этой идее скептически. Говорят, что он стоит около 
тысячи лари (700 долларов). Муж Нази посетовал, 
что аппарат будет тратить электричество. Ксеня 
вспомнила, что она когда-то, еще на старом месте, 
работала дояркой в колхозе, и аппараты были столь 
неэффективны, что выдоить корову вручную было 
быстрее.

Однако,в ходе беседы женщины идею аппарата рас­

сматривали более заинтересованно. Их прельщала 
возможность сэкономить время и силы, добавить 
новых коров в стадо.

Кто в семьях распределяет деньги. Выяснилось, что 
женщины, безусловно, имеют голос в этих вопросах. 
Однако, как можно было понять из разговора, по­
купается то, что а) нужно в хозяйстве, б) нужно детям. 
Покупается мебель, машина, одежда, даже тарелка 
для приема телепередач — но не насос для колодца 
или аппарат для доения. То, что делается женщиной, 
остается рутинным до тех пор, пока женщина не 
начнет активно настаивать. Но и в этом случае, как 
сказала Пикрия, надо долго-долго говорить об этом 
мужу, пока вопрос сдвинется с места. Иногда, дейс­
твительно, легче «вручную».

Молоко является главной статьей дохода в этих мес­
тах. На втором месте — выращивание картофеля на 
продажу, но это зависит от наличия и размеров поля. 
Не у всех есть большие участки земли, зато коров 70
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каждый может держать столько, сколько может и 
хочет.

Семьи оптимистично смотрят в будущее, потому 
что пару лет назад поблизости построили сразу 
два молокоперерабатывающих завода — «Экофуд» 
и «Санте». Это решило проблему сбыта и дало ста­
бильный заработок, хотя приемочные цены не такие 
уж высокие — 60-70 тетри за литр. Но иногда заводы 
задерживают расчет. А бывает, что производство 
приостанавливают по каким-то своим причинам. 
И тогда жители села делают сыр из скопившегося 
молока. Нередко они объединяются — две-три се­
мьи — так легче и выгоднее. Так было и в день нашего 
визита — семьи Нази и Ксени объединили молоко и 
усилия — и стали готовить сыр.

Большое молоко — это большая тяжесть. Мужчины 
несут его к плите, которая находится в доме

Ксеня доводит молоко до нужной температуры.

В него добавляют сыворотку (разновидность пек­
тина, которую производят в Турции) и ждут не­
которое время, пока молоко придет в нужное сос­
тояние. Когда процесс заканчивается, сыр нужно 
собрать в сито и выложить для отцеживания. Этим 
занимается Ксеня.

Проследив весь технологический процесс от начала 
до конца, мы убедились, что мужским вкладом в эту 
работу было только поднести тяжелую емкость. Все 
остальное сделала Ксеня. Можно не сомневаться, 
что в конце именно она перемыла многочисленные 
тазики, сита и баки. А потом приготовила рассол и 
положила в него сыр — для засолки и хранения.

С другой группой грузинских женщин мы познако­
мились на картофельном поле — они были заняты 
посадкой. Участок Хатуны Камашидзе. Ей помогают 
3 соседки-подруги.

Хатуне Камашидзе 25 лет. Она из Адигени, в Квемо 72



Картли переехала с семьей в поисках работы. Говорит, 
что для своей мечты — приобретение собственного 
дома — готова работать день и ночь. В настоящее 
время семья Хатуны живет в чужом доме. Он при­
надлежит семье, которая переселилась в Грецию.

Временное проживание очень популярно в этих 
местах. Этнические греки мигрируют на истори­
ческую родину, но дома продавать не спешат. Чтобы 
сохранить их, хозяева пускают пожить внутренних 
трудовых мигрантов. Денег с них не берут — считает­
ся достаточным, если те будут возделывать землю 
и следить за домом. Мигранты получают условия, 
в которых они могут не только прокормиться, но и 
что-то заработать впрок. Надо подчеркнуть, что это 
неформальные договоры, государственные служ­
бы не имеют к ним никакого отношения и никак 
не регулируют процесс. Он идет естественным хо­
дом: домовладельцы, уезжая, оставляют ключи до­
веренным односельчанам; мигранты, которые уже 
работают здесь, выписывают родню. Ясно, что эта 

практика чревата конфликтами, однако в целом обе 
стороны находят ее выгодной, и число переселенцев 
растет.

У Хатуны двое детей, 7 и 8 лет. Мечту о собственном 
доме разделяет и ее муж. В настоящее время он уехал 
на заработки в Турцию, на 20 дней. Там сезонная ра­
бота — сбор чая, в день за такую работу платят 50 
лари. Следовательно, он сможет заработать 1000 ла­
ри. То, что останется за вычетом расходов на дорогу 
и питание, семья отложит на будущий дом. Поми­
мо картофельного поля, у семьи большое животно­
водство. Основной статьей дохода является не кар­
тошка, а молоко.

Сезонная работа в Турции стала довольно популяр­
ной. Мужчины уезжают, оставляя жен на хозяйстве. 
Женщины не возражают, потому что отлучка не 
длится больше месяца и при этом дает некоторый 
доход. (Однако удивительно, как легко хозяйства и 
семьи справляются в отсутствие мужчин! Трудно 73



представить, что было бы в случае трехнедельной 
отлучки жены и матери). На заработках и муж Эсмы 
Иремадзе, он уехал вместе с мужем Хатуны. Эсме 
22 года, и у нее двое детей. Она говорит, что когда 
они покончат с картошкой Хатуны, возьмутся и за ее 
огород, потом перейдут на участки Майи и Ирмы. Так 
по очереди переделают всю работу на поле у каждой.

Эсма была на поле с маленькой дочкой. Пока она 
работала, ребенком занимались дети постарше — 
дочери других женщин

Ирме Какаладзе 25 лет, замужем с 16-ти, двое детей.

Майя Ананидзе чуть постарше, ей 33 года. Ее семья 
переехала сюда из Чохатаури в 2004 году и так же, 
как другие подруги, живет в чужом доме. У Майи 
муж и трое детей. Несколько лет назад случилось 
несчастье — муж получил производственную трав­
му руки, она стала недееспособной. С тех пор еще 
больше нагрузки легло на плечи Майи.

Очевидно, что женщины дружат .доверяют и под­
держивают друг друга. Они готовы использовать 
любую возможность в целях улучшения благосос­
тояния семьи.
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Nazi Bolkvadze and 
Her Friends

In 1980’s the planned settlement of a large groups of eco-migrant Ajarians and Svanetians started in Tetritskaro and 
Tsalka municipalities. There were several streams of eco-migration up to 2003. The advent of these incomers has left 
its mark on Kvemo Kartli. It became richer from an ethnic, religious and language standpoint, however it also gave 
rise to new problems and challenges for new and old residents alike in seeking to adapt to the new cultural diversity.

Many Adjaran and Svanetian families, eco-migrants 
from other areas of Georgia live in Tsalka Muniic­
pality. Nazi Bolkvadze is Ajarian and her house is in 
Imera Village located a few kilometers on the main 
road from Tsalka town. It is neat and comfortable with 
a sofa, armchairs, a carpet and curtains in the living-
room. There is no internal water system and cooking is 
done on a wood stove. Nazi’s five neighbours — Kseni 
Khozrevanidze, Pati Shavadze, Mimoza Nakaidze, Pi­
kria Bolkvadze and Mziuri Vanadze — came for the 
meeting. All migrated from Ajara at different times.

The ladies compared their living conditions in Ajara 
with what they have now, all of the women are unani­
mous when they say that things are much better for 
them in Kvemo Kartli. They no longer face the prob­
lems of avalanches and landslides that they had when 
they lived in the mountains. Another important fac­

tor for them is that there is sufficient pasture for cows 
near the village here and so they do not have to travel 
far with the cattle in search of grass. In the morning, 
the cows leave with a cow herd who they pay and then 
return in the evening. All of the women note that this 
is very convenient. They also like the fact that there 
is a nice road from the village and they can travel to 
Tbilisi any time they wish.

All of the women wore headscarfs. They are Muslim but 
the topic of faith was not the focus of the meeting. The 
women have children — two each — and some of them 
are already grandmothers. They explained that although 
traditionally women have more children it would be dif­
ficult for them to raise more than two due to mainly eco­
nomic constraints. Five of the six women who took part 
in the conversation have husbands. The families seem 
stable with non-drinking and hard-working husbands. 76
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At least, this is how it is for Nazi and Kseni although 
it was clear from their faces that the women work very 
hard. Women’s work is hard but they do not always see 
it as such. The women are optimistic, cheerful and in­
clined towards joking. Mimoza Nakaidze married at the 
age of 16 and has two children. Mziuri Vanadze is 38 
years old. She married at the age of 15 but only spent 
a brief ???? of time with her husband. Right after their 
marriage, he was drafted into the military and served 
in China and then died, accidentally, seven years after 
returning from service. Mziuri has been alone since 
then. She married off her daughter at the age of 13, 
when asked about the reason for her getting married at 
such a young age, she said that things just happened this 
way. Her daughter is 19 now and has a child of her own.

Milk provides the main source income for these house­
holds. Followed by growing potatoes for sale but this 
depends upon the presence of a land plot and its size. 
Not everyone has large tracts of land but everyone 
is able to keep a good number of cows. Nazi and her 
friends have eight to ten cows. Not all of them are 

milking cows and include bullocks and female calves as 
well as pregnant heifers. On average, the women milk 
six to eight cows each ???. They do not consider this a 
great difficulty and say that six cows can be milked in 
an hour and a half. The cows are milked twice a day, 
in the morning and again in the evening.

The women were asked whether they thought an in­
vestment in a milking machine would help them. The 
women said that they were skeptical of buying a milk­
ing machine. The main factorfor them was its high 
cost which is around a thousand Lari (700 US dollars). 
Nazi’s husband also said that the device would require 
extra expenses for electricity and Kseni recalled that 
back during the times when she used to work as a 
cow milker at a collective farm, such devices were so 
inefficient that milking cows by hand took consider­
ably less time and had better results. By the end of our 
conversation, however, the women seemed to be more 
interested in the idea of a milking device. They liked 
the idea of f saving time and energy as well as the idea 
of adding new cows to their herds.78



The women do not complain about the heavy work 
they do but consider it to be as normal. They mention 
health-related issues such as sore joints as a result of 
their labour and criticize the local authorities for not 
having any medical specialists at Tsalka’s polyclinic 
which means that they have to travel to Tbilisi for any 
treatments they might need. Pikria Bolkvadze said that 
her daughter-in-law, who is expecting a baby, will have 
to deliver the child in Tbilisi which implies an extra 
cost for the family as well as a loss of time.

We asked about who was in charge of allocating the 
money in their households. It appeared that women 
clearly have a say in these matters with expenditures 
typically being household items and things their chil­
dren need. They buy furniture, a car, clothing — even 
satellite dishes for receiving TV programmes, for ex­
ample — but do not seem to invest in items which 
could make their work easier such as a pump for a 
well. The work done by women remains the same un­
less they insist on change. But in this case as well, ac­
cording to Pikria, one has to be very persistent for a 

continued period of time in order to get things mov­
ing. Sometimes, she added, it really is easier just to do 
it by hand, like milking the cows.

Families are optimistic about the future because two 
milk collection centres belonging toEcoFood and Sante 
were built nearby a couple of years ago and buy milk 
from their village. This has resolved the problem of 
marketing cheese as the women now supply liquid milk 
and has provided stable income although the prices 
they pay are not so high, only around 60-70 tetri per 
litre. However sometimes, the factories delay payment 
and at other times, collection ceases. During periods 
when the collection centres do not buy their milk the 
villagers make their own Sulguni cheese from the ac­
cumulated milk of two or three families, to sell to trad­
ers who come to the village or they use the cheese in 
exchange for groceries at the local shop, purchasing 
machinery services or even buying second hand clothes 
from a woman who comes to the village specifically for 
exchanging cheese for clothes. They often work together 
which makes the process easier and more cost-efficient. 79



This was the case on the day of our visit with Nazi the 
families combining their milk and their efforts and 
making cheese whilst demonstrating the process for us.

The large volumes of milk for making the cheese is 
very heavy. The men carried the milk container to the 
stove located inside the house and the women then 
carried out every other step of the process. The milk 
is brought to the required temperature. The clotting 
substance, a variety of pectin produced in Turkey is 
added next and curds start to form. Then the cheese is 
gathered up in a sieve and pressed to drain. Then the 
salt-water brine which is used for storing the cheese 
is prepared and the cheese placed in it.

We met another group of Adjarian women who were 
busy sowing potatoes on Khatuna Kamashidze’s land. 
She was being helped by three of her friends who are 
also her neighbours. Khatuna Kamashidze is 25 years 
old. She is from Adigeni and moved to Kvemo Kartli 
with her family in search of work. She says that she is 
ready to work day and night to fulfill her dream of hav­

ing her own house. Currently, Khatuna’s family lives 
in a house belonging to Greek owners who migrated 
back to Greece when it acceded to the EU.

This situation is common in the Tsalka region. Ethnic 
Greeks return to their historical homeland but they 
do not wish to sell their houses, at least not immedi­
ately. In order to maintain their houses, the owners let 
internal migrants use them. Before leaving, the house 
owners leave the keys with trusted fellow villagers. The 
migrants who are already working here typically bring 
their family members or other relatives to live there, too. 
The absentee owners do not charge rent but the tenants 
cultivate the land and look after the house. These are in­
formal agreements between people who have an empty 
house and people who need a place to live with state 
agencies not involved in any way. The whole process 
has worked well. This practice can on occasions lead to 
conflict however particularly when owners return af­
ter a number of years to the properties as has started to 
happen recently due to the economic crisis in Greece, 
however, overall, it continues to be advantageous for 80
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both sides and the number of migrants keeps growing.

Khatuna has two children, one aged seven and the 
other aged eight. Her husband shares her dream of 
having their own house. At present, he is away on a 
20-day job in Turkey. There are seasonal jobs there, 
picking tea, for which they are paid 50 Lari per day 
which means that he will be able to earn 1,000 Lari. 
The balance after paying for travel and meal expenses 
will be put away for their future house. She is able to 
save money and believes that she will make her dream 
of her own house happen.

Seasonal work in Turkey has become quite popular. 
The men go away, leaving their wives at home to keep 
things running but the women do not mind and cope 
well because the men are absent for no longer than a 
month and this brings some additional income for the 
family. Esma Iremadze’s husband had also left for a 
short-term job, together with Khatuna’s husband. Es­
ma is 22 and she has two children. She says that when 
they are done with Khatuna’s potatoes, they will move 
to her vegetable plot and then to the plots of Maia and 

Irma. So, in succession they will work on all their fields. 
Esma had come to the field with her younger daugh­
ter and while Esma is working, the older children, the 
daughters of the other women, take care of her. Irma 
Kakaladze is 25 years old. She has been married since 
the age of 16 and has two children. Maia Ananidze, at 
33, is a little older than the other ladies. Her family mi­
grated from Chokhatauri in 2004 and like her friends; 
she lives in a house which belongs to Greek owners. 
Maia has a husband and three children. Several years 
ago her husband had a work accident, injured his hand 
and was disabled which meant that Maia carries much 
of the burden of work in the family.

It is evident that the women are friends and trust each 
other and that they have energy and hope. Through 
mutual assistance they benefit themselves and each 
other and are ready to make the most of any opportu­
nity that comes their way.
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naTela arRvlianis 
ojaxi

svanebis pirveli Casaxleba qvemo qarTlSi 1987 wels moxda, rodesac mewyeriT dazaralebuli 

Wuberidan svanebi dmanisSi, samTavrobo programiT aSenebul saxlebSi dasaxldnen. svanebma 

qvemo qarTlSi TavianTi cxovrebis wesis damkvidreba daiwyes.

naTela arRvliani da misi ojaxi ekomigrant-

ebi arian svaneTidan. isini sofel eweridan, 

mestiidan gadmosaxldnen walkaSi 2003 wlis 

samTavrobo programis farglebSi. naTela 

qvrivia. is ojaxis uxucesi wevria. naTela 

cxovrobs vaJis ojaxTan erTad. naTelas qa-

liSvili dedaqalaqSi, TbilisSia gaTxovili 

da xSirad stumrobs dedas ojaxiT.

naTelas rZali, nino kviciani walkaSi cxov-

robs. ninosaTvis walka meore adgilmonac

vleobaa. misi mSoblebi svaneTidan arian. ojaxi 

omis dawyebamde ramdenime wliT adre gulrifS

Si Casaxlda. mogvianebiT gulrifSis datoveba 

mouxdaT ara mewyeris, aramed omis gamo.

nino inglisuri enis maswavlebelia da kerZo 

moswavleebic hyavs. 30 wlis iyo, roca daqor-

winda. universiteti ukve dasrulebuli hqonda 

da muSaobda dedaqalaqSi. qarTulis garda, 

ninom icis rusuli da inglisuri. ninos sa-

kuTari Sexedulebebi aqvs ojaxze da cxovre-

baze. is ar aris kmayofili Tavisi cxovrebiT 

walkaSi. misi azriT, qalaqi Zalian danawevre-

bulia eTnikurad da erTmaneTs Soris didi 

gaucxovebaa. ninosTvis walka ar aris sauke-

Teso sacxovrebeli. nino erTaderTia ojaxSi, 

vinc Tavisi profesiiT muSaobs da sakuTari 

Semosavalic aqvs.

naTesavebi xSirad stumroben naTelas ojaxs. 

Cveni iq yofnis dros stumrad naTelas naTesa-

vi, margarita korZaia imyofeboda. margarita 

dmanisSi cxovrobs. is xSirad stumrobs Svi-

lebs walkaSi da naTelasTan didi xniT rCeba. 

margaritac svaneTidanaa. axalgazrdebi da 84
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asakovani adamianebi erTxmad amboben, rom 

qvemo qarTlSi ufro advilia cxovreba. na-

Tela da margarita didi xania ar yofilan sva

neTSi; isini siamovnebiT wavidodnen, magram 

ojaxis prioritetebi sxvaa. naTela CarTulia 

ojaxis movla-patronobaSi. misi pensiac mniS-

vnelovani Senatania ojaxisaTvis.

nino muSaobs, amitomac saqonlis movla gaZ

nelebulia. ojaxs mxolod ori Zroxa hyavs. 

rZes saojaxo moxmarebisaTvis iyeneben. ninos 

TqmiT, SesaZlebelia mwvelavis daqiraveba.am 

momsaxurebis safasuria TveSi aTi lari erT 

Zroxaze, dReSi orjer mowveliT. TveSi 10 

lari sofelSi kargi Semosavalia.

imdeni rZe grovdeba, gasayidi yvelic aris. 

cisferi plastmasis bidoni TiTqmis yvela 

ojaxis karTan devs walkaSi. masSi agroveben 

yvels, romelsac zamTarSi yidian, rodesac 

fasebi gacilebiT maRalia. yveli aseve bar-

terulad icvleba sxva produqtebze. yveli 

erTgvari adgilobrivi valutaa.

rZis produqtebTan erTad kartofili da Tiva 

aqauri ojaxebis mniSvnelovani Semosavlis 

wyaroa. kartofilisaTvis saWiroa didi mi-

webi, aqaurebs ki miwebi sworedac rom ar aqvT. 

rac Seexeba Tivas, misi moTibva, gaSroba, mog

roveba da dabinaveba did SromasTan aris daka-

vSirebuli. amitomac qalebi, ZiriTadad, rZis 

produqtebis damzadebiT arian dakavebuli da 

amiT inaxaven kidevac ojaxebs.
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Семья Нателы 
Аргвлиани

Первое переселение сванов в КвемоКартли произошло в 1987 г., когда они были переселены из Чубери в Дманиси. 
Сваны поселились в домах, построенных в рамках правительственной программы и стали возрождать свои 
древние традиции.

Семья Нателы Аргвлиани переселенцы из села Эцери, 
Местийского района. Переехали в Цалку в 2003 году, 
по государственной программе. Она предусматривала 
определенную сумму на приобретение дома. На нее 
семья смогла купить двухэтажный — хотя и очень 
скромный — дом, в котором Натела живет с сыном, 
невесткой и двумя маленькими внуками-близнецами. 
Часто приезжают и другие родственники

Дочь Лела замужем за тбилисцем, приезжает с мужем 
и сыном и подолгу гостит у матери. Так было и на 
момент нашего знакомства

Невестка Нино Квициани преподает в местной 
школе английский язык и дает частные уроки. Она 
вышла замуж, против обыкновения, после 30, имея 

высшее образование и работу. Кроме грузинского, 
Нино хорошо говорит по-русски и по-английски, 
имеет свои взгляды на жизнь и свои оценки. Она 
не слишком удовлетворена жизнью в Цалке. По 
ее мнению, город очень разрознен в этническом 
смысле — каждая группа живет автономно и мало 
взаимодействует с другими группами. Можно пред­
положить, что культурные запросы Нино не удов­
летворяются, хотя она и не говорит об этом прямо. 
Косвенно, из беседы можно сделать вывод, что она 
хотела бы жить в большом городе и тратить больше 
времени на работу по профессии. Нино — кормилец 
своей немалой семьи, она пользуется авторитетом и 
обдумывает хозяйственные стратегии.

Нино рассказала, что для доения коров можно на­88
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нять человека. Рыночная стоимость такой работы 
потрясла нас. Одна корова в месяц стоит 10 лари. То 
есть можно нанять человека, который будет доить 
твою корову каждый день, утром и вечером — и в 
течение месяца заработает всего-навсего 10 лари. 
Местным это кажется нормальным — ведь если 
доильщица будет обслуживать 10 коров, то она за­
работает 100 лари. За тяжелую ежедневную работу. 
Это показывает, насколько ценится этот труд. Из­
лишне напоминать, что доят коров в основном жен­
щины.

В семье Нателы гостила ее мамида (тётя) Маргарита 
Кордзая, которая живет в Дманиси, но часто и по­
долгу навещает своих детей, которые живут в Цалке. 
Маргарита также родом из Сванетии.

И молодежь, и пожилые едины во мнении, что 
в Квемо Картли жить легче. Однако Маргарита и 

Натела очень скучают по родным местам. Они не 
были там уже несколько лет, но не просят, чтобы 
их отвезли. Из скромности и самопожертвова­
ния не озвучивают свои желания, заранее отдавая 
приоритет детям и, вероятно, смирившись, что, 
может быть, увидеть Сванетию им больше и не 
удастся никогда. Хотя Натела, например, активно 
работает по хозяйству и помогает растить внуков — 
следовательно, в доходах семьи есть и ее не такая уж 
малая доля.

Невестка Нателы Нино Квициани рассказала, что для 
нее это не первое переселение. Ее родители покинули 
Сванетию незадолго до абхазской войны. 7 лет семья 
прожила в Гульрипше, пока не пришлось спасаться 
снова — уже не от лавины, а от войны.

Поскольку Нино много работает как учитель, за ко­
ровами ходить некому, потому у семьи их только две, 90



в основном для собственного пропитания. Но молока 
все же достаточно и для того, чтобы делать немного 
сыра на продажу. Синяя бочка — необходимая в 
хозяйстве вещь, ее можно увидеть в каждом дворе. 
В них консервируют сыр. Его накапливают с лета, и 
когда бочка оказывается полной, ее плотно и почти 
герметично закрывают, чтобы сохранить и продать 
сыр зимой, когда цены будут максимальными. За­
готовка и хранение требуют тщательности и акку­
ратности. Зато доход как бы помещается в «банк» — 
проценты с него растут. В определенном смысле сыр 
можно назвать местной валютой.

Кроме молочных продуктов, местное население может 
заработать на картошке и сене. Однако картошка 
требует больших земельных участков, которые есть 
далеко не у всех; а сено, помимо наличия лугового 
надела, сопряжено с многими организационными 
действиями. Скосить, высушить, собрать в стога, 

спрессовать, погрузить, отвезти покупателю, продать. 
Хлопотно, требует сильных мужских рук. Получается, 
что самое простое и надежное — держать коров 
сколько можешь. Ими занимаются женщины. Эта 
ежедневная работа кормит и является основным ис­
точником дохода практически в каждой семье.
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Natela Argvliani's 
Family

The first settlement of Svans into Kvemo Kartli took place in 1987. This is when the Svans from landslide-affected Ch-
viberi (higher Svaneti) were resettled in Dmanisi, in the houses built under a government programme. Svans started 
to introduce their style of life in Kvemo Kartli and establish strong communities in Kvemo Kartli.

Natela Argvliani and her family are eco-migrants 
from the village of Etseri in Mestia district; the fam­
ily moved to Tsalka in 2003 under a government pro­
gramme. She is the head of the family based on her age. 
The programme provided some funding for houses and 
the family managed to purchase a modest two-storey 
house where Natela lives with her son Nino Kvitsiani 
her daughter-in-law and her grandchildren who are 
twins.. Natela also has a daughter, Lela, who is married 
to a Tbilisi resident and lives there. She visits her mother 
with her husband and son and stays for long periods at 
Natela’s house as was the case during our visit.

Natela’s daughter-in-law, Nino Kvitsiani lives in Tsalka 
with Natela. This is not the first displacement for her. 
Her parents left Svaneti not long before the Abkhazia 
war. For 7 years the family lived in Gulripshi until they 
had to flee again — not avalanches but war.

Nino teaches English at a local school and also gives 
private classes. She married when she was over 30, had 
already graduated university in Tbilisi and had a job. In 
addition to Georgian, Nino speaks good Russian and 
English, has her own opinions about life and her own 
judgment. She is not very satisfied with life in Tsalka. 
In her opinion, the town is very scattered from in eth­
nic standpoint with every group living autonomously 
and having little interaction with the other groups. One 
can assume that the cultural life of Tsalka is somewhat 
narrow for Nino but she does not say this explicitly. 
Nino is the breadwinner of her large family. She has 
authority and deliberates upon household strategies. 
Her husband has not worked for a long time.

Other relatives often visit their family.Natela’s aunt, 
Margarita Kordzaia, was visiting the family during 
our visit. Margarita lives in Dmanisi but often comes 92





to visit her children who live in Tsalka and stays at 
Natela’s place for long periods. Margarita also hails 
from Svaneti. Young people, as well as the elderly, are 
unanimous in thinking that it is easier to live in Kvemo 
Kartli than in Svaneti. That said, however, Margarita 
and Natela miss their native region very much. They 
have not been there for several years now but, out of 
modesty and self-sacrifice, do not voice their wishes 
giving priority to the children’s opinions and, possibly, 
accepting the likelihood that they may never be able 
to see Svaneti again. However, Natela, for example, is 
intensively involved in household affairs, helps with 
the raising of her grandchildren and makes, clearly, 
a not-insubstantial contribution to the household in­
come with her monthly pension.

As Nino works mainly as a teacher, there is no one to 
take care of the cows and so for this reason, the fam­
ily has just two with the milk used mainly for their 
own consumption. Nino told us that they could if 
they wanted to hire help for milking the cows which 
is currently handled by Natela, as the work is poorly 
paid and affordable, paid at ten Lari a month per cow 

milked morning and evening. 10 Lari in the village 
is good money and it’s important for them. There is 
enough milk to make cheese to sell. A blue plastic bar­
rel in which the cheese is stored can be seen outside 
the house. Cheese is stored in the barrel through the 
summer and, when the container is full, they close it 
tight in order to store and sell the cheese in winter 
when prices are higher. Cheese is also used for barter 
exchange for other goods and services. Thus, cheese 
can be referred to as local currency.

In addition to dairy products, potatoes and hay are 
other sources of income for the family and for peo­
ple locally. The production of potatoes for other than 
household consumption, however, requires larger 
tracts of land and not every resident owns such terri­
tory. Producing hay, too, is labour intensive both for 
home consumption and for sale and requires mowing, 
drying, gathering and storage or loading for delivering 
to buyers and selling. So the women look after the cows 
and make cheese and this daily work feeds the families 
and is the main source of income for this family and 
for almost everyone else here.94
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Tbilisi 2013

Those of us, who met you, were invited into your houses, heard your stories and recorded 
them in pictures and words would like to thank you and hope we have done you justice.

გვინდა განსაკუთრებული მადლიერება გამოვხატოთ იმ ქალების მიმართ, რომ­
ლებმაც გვიამბეს და გაგვიზიარეს თავიანთი ცხოვრების ამბავი, რომელთა სუ­
რათებიც მოხვდა ამ ალბომის გვერდებზე. იმედი გვაქვს, რომ შევძელით ამ პატარა 
ისტორიებში მათი ყოფის,  რეალობის ობიექტურად ასახვა. 

Мы хотели бы выразить особую благодарность женщинам, которые поделились  
своими историями жизни, образы которых представлены  на страницах этого 
альбома. Мы надеемся, что смогли в этих маленьких историях объективно отразить 


